V Ljubljani, dne 1. junija 1898. Leto XVIIL

Breme.

’chaljc bolj je strma danes pot . . .
A kajkrat, kajkrat Zc sem hodil tod!
Ko mlad sem bil, ¢j, gori so v planine
Peroti me nosile iz doline!
Po ravnem, v breg — vse eno! Skok na skok!
K dekletu v vas, na delo - lahkih nog. ..
Osivel sem. Ze plesasto mi teme.
Zivljenje samo tczko mi je breme.
In breme to teZi me, ah, teZi;
Ko butara na plec¢ih mi leZi . . .

In ¢e je tezka butara, ni ¢uda.
E, leta to so moja, dnevi truda.

In vse, kar bridkega sem kdaj prebil,
In vse, kar grenkega sem kdaj uzil:
Vse to tis¢i!. .. Kdo seie mi pod rame?

In kdo vcliko breme mi odvzame?«
»»Jaz, star¢ek, jaz sem prisla na pomoc!
Jaz snamem butaro ti kar gredoc.

Zares, dovolj Ze dolgo si jo nosil
In pomoci zaman ti nisi prosil . . .»

Kaj gleda$ me s steklenimi o¢mi?
Prikazen moja cudna se ti zdi?
21
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A? ... Zena sem ko kost in koZa suha . . .
V bel prt zavita . . . Misli§, vidi$§ duha? . ..

. - /.
Ne boj g¢ me . . . nikar s¢ me ne boj!
Bremcena resen zdaj si, reveZ moj . . .

Podij si, reSen butare trpljenja!
Podij si, resen butare Zivljenjale«
A. ASkerc.

———

Zivljenja borba.

Hp, prevare, smeh in solze Borba tvojc je Zivljenje
‘In gigantiéno borjenje Kakor vsakega ¢loveka,
Z lastnim srcem, s tujo zlobo — To doloéeno je v stvarstvu
Moje, tvoje je Zivljenje. Ze¢ od prvih vekov veka . . .

Kdor v ti borbi ¢astno vztraja,
Naj ga lovor-vence Kiti;
Kdor junak v ti borbi pade,
Nanj spomin naj bo castit ti!
Dolenc.

R R

Bolnik.

j‘)liéica je drobna Sobo mi je polnil
Véeraj priletcla Lipe vonj duhtedi,
In na lipi v vrtu Vreli skozi okno
Pesemco zapela. Zvoki so kipedi. ..

Mlad bolnik obraz sem
Si zakril z rokami,
Postelj belo moéil
Z gorkimi solzami.
Dolenc.

Clovek.

T;. zvezdam Clovek se dviguje, Nikdar ni dovolj! — Lec dalje,
Zemlji v srce ¢e prodreti, Vedno dalje hoce iti. ..
Vse skrivnosti v tajnem stvarstva  »Stoj!e« — smchljaje smrt mu pravi ——
Ce spoznati in umecti. »Prah sa mora v prah vrniti.«
Dolenc.




Sestanek na Rusah.
Spisal J. C. Trosan.
I.

2 edeli smo Ze precej casa v veliki, zakajeni sobi z nizkim
e stropom in rdec¢e pobarvanim pohiStvom. Sekunda se
(Zf je vlekla pocasi za sckundo, in pivo se je kisalo v
steklenicah.  Od pec¢i se je ¢ulo nahodno, piskajoce
smréanje, in dvoje bosih nog je visclo ob zcleni lon-
&evini. Na mizi je stala petrolejka, ki je vsaki hip ugasovala in zopet
vzplamtevala z ozkim, trepetajo¢im plamenom; obrazi so se videli v
njeni svetlobi trdi in bledi, kakor izklesani' iz sivega mramorja.

Vsi trije smo bili tesno zaviti v zimske suknje; Bukovec se je
stresal ter sklepetal z zobmi.

>Prokleto — kaj ni¢ ne kurite ?<

Izza mize je vstajala suha Zenica in odgovarjala z vznemirjenim,
nenavadno usluznim glasom:

»Izvolite, izvolite . . . takoj vam postrezemo . . . Morda zahte-
vate Se¢ cno steklenico?«

Naslonila je zopet glavo na steno ter dremala s polodprtimi oémi.

Med mano in Bukovcem je sedel Jozef Tabula, zandarmerijski
narednik s Strmice. To je bil ¢lovek velike, moéne postave, z mirno
odlo¢nostjo v obrazu — sivoblede, ledene polti, rezkih, globokih é&rt,
kosti Sirokih in vzbocenih; v oc¢eh samih ni bilo nikakrinega po-
sebnega izraza, a vsled golih, rdece obrobljenih 'trepalnic se je zdelo,
da lezi na njih — kakor komaj vidna mokrota — nekaj polzakritega,
otoznega. Govoril je malo, razgreval pa se ni nikdar; toda kar je
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rekel, je dobilo hipoma poseben pomen, kakor da je hotel povedati
z isto besedo vse kaj druzega, globocjega.

>Ni je smel umoriti . . . on ni imel pravice . . .« je ponovil
tiho s svojim mirnim, monotonskim glasom.

Bukovec pa se je vznemirjal ter zamahoval z rokama.

»Pravico je imel! Dovolite, da vam razlozim to stvar . . .«

Premaknil je stol, se nagnil blizje k Tabuli in iztegnil desnico.

»Odkar sta stopila pred oltar, ni imela ve¢ oblasti ne nad svojo
astjo, ne nad svojim Zivljenjem. Zakaj, e je zaSla v luzo, je oskropila
tudi njega. Ali ¢emu —-«

Zganil je z rameni in prestavil svoj kozarec.

»Vsako razlaganje je tu nepotrebno. Vi razumete vse prav tako,

kakor jaz — in zdi se mi, da tudi ne Cutite drugace. Jaz . . . Boga
mi, ée bi se meni zgodilo kaj tacega — zdelo bi se mi, da mi gnije
pol telesa . . . Ne videl bi ni¢esar druzega nego njen grch in svojo
sramoto . . . To se pravi, ¢¢ se na ljubezen samo niti ne oziramo
ne . . .c

Bukovec se je razgreval bolj in bolj, Tabula pa je ostal miren
in hladen.

»>On ni imel pravice . . . To je navadna nesreéa, kateri se ne
da izogniti; podobna je clementarni nezgodi: — jokaj ali kolni, tu ni
nikakr$ne pomoéi... Ali je ubil s sekiro njeno nezvestobo in svojo
nesreco ¢

Bukovec je zamahnil z roko ter ni ni¢esar izpregovoril. —

Ves razgovor sc je nanasal na belezko v nekem dnevniku. Po-
rotal je nekdo s suhimi besedami, kako je razjarjen kmet ubil s
sekiro svojo nezvesto zeno. Stvar je bila opisana tako malovaino in
na kratko, da ni zbudila v meni prav ni¢ posebnega zanimanja.
Bukovec je vzel list in je ¢ital. Roka se mu je pric¢ela tresti, in kri
mu je stopila v obraz. Od tistega trenotka so postale njegove kretnje
nervozne in nenaravne; govoril je s prisiljenim, previsokim glasom,
hlastno, razburjeno in v presekanih stavkih; njegov prijetni obraz z
zavihanimi, svetlimi bréicami in lepimi rjavimi oémi je bil zdajci
videti zabuhel, vznemirjen.

Jaz sem nestrpno ¢akal, da se Ze razidemo; a trenotki so od-
hajali pocasi, kakor bi vladili za sabo tezke verige, in vlaka ni bilo
od nikoder.

»Jaz bi napravil isto — jaz bi jo ubill< je hitel zopet Bukovec.

Vstal je razburjen in stopil par korakov po sobi, da je zazven-
ketala svetilka na mizi.
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>Vi bi napravili isto?< je ponovil Tabula mirno in pogledal
nanj z velikimi, hladnimi o¢mi. Bukovec se je zdrznil, in ustnice so
mu zatrepetale, kakor da je hotel naglo odgovoriti. Del je klobuk
na glavo in si ga pomaknil nizko na o¢i, da mu je zakrila senca
ves obraz.

»Zdi se mi, da ZzZe lahko odidemo ... Vi, zdramite se, da
placdamo!«

Krémarica je skocila kvisSku, in izza pe&i sc je dvignil rdeé
obraz z razmrieno sivo brado; pogledal je zaspano po sobi, potem
pa se je naslonil na gorke cunje nazaj. —

Stopali smo hitro po strmi poti proti kolodvoru. No¢& je bila
lepa in jasna. Na svetlem nebu so dremale zvezde v mirnem, belem
svitu, dale¢ oddaljene druga od druge. Okrog nas, na obeh stranch
-— sama pusta, valovita krajina, pokrita s snegom; le tu pa tam je
samevalo nizko drevo z golimi, ¢rnimi vejami. Pod nogami je $kripala
tenka plast zmrzlega snega; vcasih je zabucal veter v daljavi, prihajal
je blizje z zategnjenim Zvizgom in z ledeno silo zapuhal v obraz.

Visoko gori v hribu se je svetila lu¢, in par temnih poslopij
se je dvigalo iz belega ozadja. Zacul se je nedoloéen topot in Sum,
rdeca iskra se je zalesketala na vzhodu, in pred kolodvorom so se
premikale €rne postave semtertja . .. Vlak je prihajal, in ropo-
tanje koles in puhanje pare se je slifalo razloéneje in glasneje.

Nad vrati dolgega, za¢rnclega poslopja je gorelo dvoje svetilk.
Uradniki v sluzbenih oblekah in s temnimi, resnimi obrazi so pri-
hajali in odhajali; par Zenskih s koSarami in zavitki v rokah je be-
galo z zardelimi lici in nemirnimi pogledi po prostorni veZi; velik,
suh ¢lovek v &rni, obnoSeni obleki, z ugaslo cigaro med zobmi in
majhnim kovéegom v roki je slonel ob zidu in gledal zaspano proti
peronu.

Tabula se je poslavljal.

»Gospod Bukovec, ¢e se peljete v Pogorje, se ustavite gotovo
tudi na RusSah . .. tako za pol urc?«

Bukovec je stal med vrati, in lu¢ mu je sijala ravno v obraz;
zamezikal je z oémi, in neprijetna guba se mu je zarisala krog ustnic.

>Da, to je mogoce . . .«
»»Pozdravite mi Zeno; ona je tam . . . za par dni.c«
>Da, ona je tam .. .< je ponovil Bukovec brezglasno, stopil

na kameniti prag in sé obrnil v veZo.
Tabula se je zavil tesneje v svoj dolgi Zandarmerijski plasé
ter odhitel navzdol proti vasi. Njegova velika, temna postava se je
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prikazovala na ovinkih vedno nizje, dokler ni izginila globoko v
bregu. Doli v gostilnici je bila Ze ugasnila lué.

Izprevodnik je klical z zategnjenim glasom, in pohitel sem za
Bukovcem, ki je bil Ze odSel na peron.

IL.

V kupeju je sedela poleg naju mlada Zenska, ki se je gotovo
vozila Ze vso no¢; njen obraz je bil zaspan in utrujen, obleka po-
svaljkana, &revlji pradni in odrgnjeni. Odzdravila je leno in prisiljeno,
naslonila se v svoj kot in zatisnila o¢i.

Bukovec je odgrnil okno. Na vzhodu se je pri¢elo svitati; luna
je vstajala, in zvezde so ugasovale v njenih svetlih, mrzlih Zarkih.
Dale¢ na okrog so se dvigali nizki holmi, goli in dolgodasni, samo
tu pa tam poras¢eni z redkim smrecevjem; globoko v kak$ni dolini
se je prikazala raztresena vas, pol zakopana v snegu. V meseénem
svitu se je izpreminjal neizmerni beli prt v ¢udovitih niansah; od-
skakovale so srebrne in smaragdne iskre, zalesketavali so se azurno-
modri trakovi, prepregali vso ravan, trepetali in izginjali — se po-
tapljali v svetlozelenih in lahnoroznatih valovih; bles¢alo se je pred
oé¢mi, in sinje nebo in bela krajina s svojim snegom in z oddaljenimi
temnimi gozdovi — vse se je spojilo polagoma v migljajoco, pro-
zorno meglo.

Na postaji smreski je izstopila najina sopotnica. Ko sva ostala
sama, je odprl Bukovec okno, in mali zastor je zafrfotal v ledenem
noc¢nem vetru . . .

Hipoma se je obrnil k meni, in njegov obraz je bil nenavadno
teman in prepadel.

»Tebi je vsa stvar znana; zakaj ne opomni$ ni¢esar?«

Jaz nisem vedel, kaj bi mu bil odgovoril; on pa je stopil blizje
k meni in me prijel za ramo.

»>Povej mi,. ali nisem najbolj zavrzen ¢lovek na svetu? Ti si
mi ocital to na tihem, ko smo sedeli s Tabulo pri isti mizi . . .

pritrdi! . . . Ko si mi pokazal tisto stra$no notico — kaj si takrat
mislil? . . . In zdaj, prijatelj — zdaj se peljem k nji, na dogovorjen
sestanek . . .«

Hotel je dostaviti 8¢ besedo, a stisnil je ustnice ter se vrnil k
oknu. Vlak je drdral po ozkem ovinku, in za par hipov je posvetil
mesec v kupe. V dolini se je zaiskrila Siroka voda, in njeno Sumenje
se je spajalo z enakomernim ropotanjem koles v nerazlo¢no bucanje.

>In Tabula ni zinil o tem ves &as niti besedice . . .«
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»Ne, éemu bi bilo treba ravno $kandalov?« je odgovarjal
Bukovec s hlinjeno ravnodusnostjo; a videlo se mu je, da ga dusi
srd in sram. »>On je vedel vse prav dobro; s svojim hladnim vede-
njem me je hotel rezati kolikor mogoée globoko v meso; in to je
napravil mojstrsko, nedosezno! . .. Naposled — jaz mu delam krivico!
Kako je hotel ravnati drugace — leden filozof, kakrSen je? On nima

zivinske krvi kakor tisti kmet . . . A vkljub temu njegova koZa ni
od Zeleza; razjedlo ga bo od znotraj, na tihem ... In krivda ni moja,

Bog mi je pri¢a . . .«

Pogledal sem ga osupel, on pa je zaprl okno in sedel na klop,
meni nasproti.

»Njegova hladnost izvira tudi iz tega, da razume vso stvar naj-
brze bolje, nego vsi drugi — da jo vidi, kakr$na je v resnici . . .
Meni samemu ne more biti jasna, ker stojim sredi v vrtincu; tebi
in komu drugemu pa $e veliko manje . .. Ali je to ljubezen, kar
je med nama? Kakor se je bilo zacelo, in kakor se zdaj nadaljuje,
ni bilo v vsem niti kapljice sre¢e; samo zaduhlo trpljenje, od prvega
trenotka pa do danes . .. Takrat si jo videl sam — precej prvo
leto po poroki. Ce bi bil tisti &as kdo drugi na mojem mestu, bi
se mu bilo prav tako zgodilo, kakor se je zgodilo meni . . . Spo-
znal sem iz njenih oéi in iz njenih besed, da iS¢e Zivljenja drugod,
in da raztrga o prvi priliki nenaravne vezi med sabo in svojim
mozem — tem mrzlim grikim kipom miru in postenja. Ona je izmed
tistih nemirnih du§, ki hoéejo vsekakor izpremembe, razburjenja, in
ki ne morejo Ziveti drugac¢e nego v viharju. Kadar je priklenjena
med Stiri stene, v redne, vsakdanje razmere, se ji zdi, da je zapu-
$¢cna in nesreéna — sudi se in vene . . . Misli§ si morda, da ho¢em
s tem razlaganjem opravi¢evati sam sebe. Ne, jaz se ti zarotim Se
enkrat: krivda ni moja. Kar sem delal in govoril tiste prve nesreéne
dni — vse je prislo tako polagoma in samo od sebe, da sem se za-
vedel jasno $ele takrat, ko sem jo pritisnil prvikrat na svoje prsi...
Bil sem tako slep, da nisem videl, kaj se je godilo v nji, ko sem
ji pripovedoval o veselem Zivljenju tam zunaj v solnénem svetu —
ko sem ji posojal velikomestne romane, polne strastne ljubezni in
romanti¢nih pregreh . . . Njen moZ jo je nosil na rokah, ji izpolnil
vsako najmanjfo Zcljo — a ona tega niti zahtevala ni; zahtevala je
zivljenja. Tabula je hodil po svojih sluzbenih potih — ona pa je
sedela doma in sanjala . . . A to ni moglo dolgo trajati; pri¢akovati
je bilo vsaki trenotek, da si napravi njeno nezadovoljno hrepenenje
svojo gaz — C&etudi siloma. Morda je slutila, kam jo privede ta pre-
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povedana pot; a takrat Ze ni imela veé nobene oblasti nad svojimi
koraki . .. Koristilo pa ji je vsaj toliko — da zdaj ne sanja vel .. .c

Bukovec se je prisiljeno nasmehnil.

»Kakor vidi§, je vsa stvar precej enostavna, in tako enostavno
se bo tudi zvrila — danes se vidiva poslednjikrat; zdi se mi, da
sva se navelicala oba — jaz in ona . . .«

Naslonil se je s komolcem ob okno in umolknil. Videlo se mu
je, da je govoril ves ¢as pod vplivom tezkega, neznosnega Cuta, ka-
terega se ni mogel iznebiti, in ki se ga tudi dotakniti ni hotel z
najmanjgo besedo. Dokazati se je trudil sam sebi, da sloni vse na
popolnoma naravnih in malenkostnih razlogih — skratka, da vse
skupaj ni ni¢ druzega, nego zoprno, prisiljeno razmerje, katero je
treba konéati -~ ¢im prej, tem bolje. Na obrazu pa se mu je po-
znalo, s kak$nim strahom in nemirom pri¢akuje zadnjega sestanka.

Iz vseh njegovih besed se je ¢ulo muéno, nestalno razmislje-
vanje; ni si zaupal dovolj moci, da bi se osvobodil hitro in odlo¢no
svojega zoprnega stanja; zato je brskal po njem z vso bistroum-
nostjo in iskal »neizogibnosti<, s katerimi bi vsaj za silo opravi¢il
sam sebe . . .

S krepkim sunkom se je ustavil vlak, in zunaj so se zableScale
lu¢i ljubljanskega kolodvora. Izstopila sva in odsla v mesto z lese-
nimi, tezkimi koraki, oba razbita in utrujena. Dolga, temna kolo-
dvorska ulica sc je vilckla navzdol brez konca in kraja; par nizkih
gostilnic sc je svetilo iz teme, in iz ncke kavarne so se ¢uli pijani
glasovi.

Takoj po vederji sva se odpravila spat. Najina soba v hotelu
je bila velika in mrzla; clovek se je cutil Se bolj tujega in osam-
ljenega med temi temnimi, golimi stenami. Ugasnil sem sveco in
legel na postelj. Leno in tezko so mi padle trepalnice na oéi, in
prijetna toplota mi je objela telo; skréil sem noge in se zavil tesneje
v odejo. Kar sem bil dozivel, se je zaelo spajati in pretvarjati,
konture so nara$cale, in znani obrazi so se mi izpreminjali v kari-
kature; jasnejSe in bizarnejSe so postajale te cudovite postave in

prihajale so blizje . . . a v tistem hipu so se pogreznile, in odprl
sem o€i . . .
»Ti, ali spiS$? . . . Jaz ne morem; mraz mi je — in zdi se mi,

kakor bi lezal tam kje dale¢, v kaksnem neznanem kraju... A glej,
to sem ti hotel — -«
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Njegova postelja je zaSkripala; obrnil sem se v ono stran, in
kolikor se je dalo razlogiti, je sedel Bukovec ob zglavju in so opiral
s komolcem v blazino.

>Ce je ona nesreéna — jaz ... jaz ne morem ni¢ za to. Krivda
ni moja. Nikogar nisem hotel pogubiti . . . nikomur nisem prigo-
varjal . . . da; sama naj bi se bila rcSila, dokler je bilo ¢as . .. Ah
— mrzlo je tukaj in neprijetno . . .«

I

Pozno popoldne je Ze bilo, ko sva sedla v voz in se odpeljala
iz mesta. V ravni vrsti so stale ob poti nizke, ravnokar dozidane
hiSe; v ozadju se je dvigal tu pa tam visok tvorniski dimnik; za
gostim zivim plotom se je prikazalo véasih prijazno belo poslopje z
zelenimi okni. Onkraj mitnice pa se je prié¢ela razgrinjati nedogledno
dolga, snezena ravan, vse navzkriz preprezena z zamrzlimi jarki in
na redko posejana z golim hrastovjem in nizkimi vrbami. Za kakim
ovinkom je dremala zapu$€ena vas, umazana in dolgocasna. Vse za-
prto in zaklenjeno; nikjer se ni oglasila Ziva dusa. Zdaj pa zdaj je
stopal kdo po cesti s tezkimi koraki in zaspanim obrazom; ozrl se
je zamiSljeno in nezadovoljno ter se¢ umaknil v stran . . .

Polagoma se je nebo temnilo in nizalo, in obzorje se je kréilo;
zdelo se je, kakor da se zgrinjajo od vsch strani visoke sive stene,
mrzle in vlazne. Veter je zapihal, in mokrota na laseh in sprijetih
trepalnicah je priéela zmrzovati. Bukovec je potegnil odejo visje in
vtaknil roke v suknjo, voznik pa je kri¢al nad konjem, ki je stresal
z glavo in zibal enakomerno svoje svetlo, rejeno telo.

Ko smo dospeli do Ru§, se je bilo Ze popolnoma zmracilo. Na
nekem oddaljenem hribu je zvonilo ave Marijo; tu pa tam se je
zalesketalo majhno okno. Voz je zavil pred veliko enonadstropno
poslopje z o¢rnelim zidom in visokimi vrati.

Izmotala sva se¢ iz odej in stopila na cesto. Na pragu nama je
prisel naproti gospodar. Njegov obriti, sivi obraz se je nabral v tiso¢
gubic, in dobrodusne oéi so mezikale, kakor bi gledale neprestano
v plapolajo¢o luéc.

>Dolgo ¢asa vaju ze ni bilo k nam; kako se pocutita? . . .
Vstopita, prosim, da se ogrejeta; kakor se vidi, sta vsa prezebla.. .«

Odlozila sva suknji in sedla za mizo. V gostilnici je bilo par
kmetov, ki so se razgovarjali z glasnim hrupon.1 in smehom. Majhen,
suh ¢&lovek v dolgi suknji in s polhovko na glavi je stopical po sobi
z drobnimi koraki, postajal pred mizo in tolkel v dlani,



330 J. C. Trosan: Sestanck na Rusah.

»Nor€ujete se iz mene . . . lc noréujte se! Jernej, S¢ en liter —
se en liter najboljSega! . . . Jaz pa vam povem, da vam polozim
lahko pri ti prigi tisofak na mizo! Kdo izmed vas more kaj tacega?
. . . Polozim ga vam takoj na mizo — kolika je stava ?<

Silil je z vsem tclesom v debelega, rdeéeliénega moza, ki je
gledal nanj nckako ocetovsko, z dobrovoljnim smehom na Sirokih
ustnicah.

»Le miren bodi, Sega, pa sedi; saj ti verjamemo . . . Kaj je
tebi en tisotak? Zato bo¥ dal nocoj Se za par litrovle

Jernej Demsar, gospodar, je prisedel k nama, se zibal na svojem
stolu ter pripovedoval razliéne novice, ne. da bi mogel povedati kaj
posebnega; po svoji navadi se je prekinil vselej sredi stavka, po-
vzdignil glas ter preskocil nenadno na kaj druzega, kar se mu je zdelo
v tistem hipu tehtnejSe in zanimivejse.

Mcne se je lotila sentimentalnost. V&asih je pogledala v sobo
gospodarjeva najmlajsa héerka, postala za trenotek poleg mize ter
zopet izginila. Njene oé¢i so bile §¢ ravno tako otroske in idealne,
kakor nekdaj; njene ustnice so se smehljale $e vedno tako sladko
in ljubeznivo . . . a moj Bog — kje so tisti &asi, ko sem gladil s
svojo roko te svetle zlate laske in bozal ta vroca, mehka lica! . . .
Zdelo se mi je, da je zavel po sobi duh vijolic, in da so posijali
skozi okno Zarki pomladnega solnca . .

»Iana je zdaj pri nas,«< je opomnil Demsar. »Nekaj bolehna
je bila, pa je prisla, da se popravi; tukaj je menda boljsi zrak . . .
A jaz ne morem razumeti — morda je tu zraven kaj druzega . . .«

Videlo se mu je, da je hotel nekaj povedati; a umolknil je ter
se zazibal na stolu. Bukovec pa se je naslonil niZje na mizo z na-
petim obrazom in nemirnimi oémi.

»Kako mislite? . . . Kaj se je zgodilo z njo? . . . No — opro-
stite . . .«

Kadar so sc odprla vrata, se je vznemirjen zganil; nervozno
pri¢akovanje se mu je poznalo iz vsake gubice na obrazu; kretal se
je nenaravno in prisiljeno, odgovarjal pa je tako zmedeno in hitro,
kakor da se je Sele ravnokar zdramil iz neprijetnih sanj.

»>Oho, kdo sedi tukaj? To je lepo od vaju . . .«

Bukovec je naglo vstal, Demsar pa se je ozrl po sobi kakor
v zadregi ter se odstranil.

>Kam pa, ofe? Prinesite vina ... Ne, saj je Francka tukaj ...
Francka, hiti . . . pa 3¢ en kozarec zamel<
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Tabulova soproga se je bila v zadnjem letu jako izpremenila;
nje telo je bilo postalo mo&no in polno, ognjena, krasna rdecica ji
je lezala na obrazu, vlaZne oéi so gledale motno in sanjavo; zdelo
se je, kakor da lezi pod mehkimi trepalnicami, globoko za mokrim
pajéolanom &udovito, romanti¢no Zivljenje, do katerega Se nikdar ni
segel pohoten tuj pogled.

»Zdaj sem Ze teden dni doma . . . in dolgoasno je tukaj na
Rusah. To so v resnici »RuSe«; tako puste zemlje ni na vsem svetu. ..
razen na Strmici; tam je vse Se bolj zapuséeno. Jaz sama ne vem,
kako sem mogla tam Ziveti . . . A kod sta hodila vidva ves ta cas?
Kaj je na Strmici novega . . . ali sta videla mojega moza? On mi
ni¢ ne pise; a to je naposled . . . torej pijmole

Izpraznila je kozarec ter ga postavila trdo na mizo.

>V gostilnici se ¢&lovek vsega privadi, in vino je vrh tega iz-
vrstno — ali se vama ne zdi?¢

Kmetje so plaéali in se poizgubili polagoma v vezo, odkoder
se je ¢ul $e nckaj ¢asa glasen vik in prepir; nckdo je izkuSal zapeti
z visokim hripavim glasom; zaSel je vedno visje in viSje, dokler ni
zasopljen utihnil.

Rdecica na Haninem obrazu je postajala ZarnejSa in temnejsa,
njenc ustnice so se bile vzboéile, oé¢i pa so bile brez svetlobe, glo-
boke in vlazne.

>Ali vidite mojo sestro? Prav taka sem bila jaz pred tremi

leti... To se pravi — bolj vesela in samosvoja . .. Pomislite, samo
tri leta je od tega -— in meni se zdi, kakor da je preteklo Ze pol
stoletja . . . Prav tu, kakor nocoj, sem sedela jaz — in tam na vasem

prostoru, gospod Bukovee, tam je sedela moja mati . . . >Iz LuZzarja
ne bo nikdar ni¢« je dejala, »>pusti ga pri miru in daj svojo besedo
Tabuli; on je pameten &lovek . . .« Luzar je bil takrat $e Student,
in jaz sem se malo kratkoc¢asila z njim — kakor z drugimi; ne vem,
ali je priSel kdaj do kak$ne sluzbe; pravijo, da je velik lump . . .
Jaz sem se smejala in odgovorila: >No dobro; pa dam svojo besedo
Tabuli; nazadnje je to vse eno . . .« Glejte, taka sem bila takrat. Jaz
sem mislila vse kaj druzega . . . same neumnosti; zato me ni veliko
brigalo, ali me dajo temu ali onemu . . .«

Demsar je odprl parkrat vrata, se ozrl pp sobi ter zopet od3cl.
Plavooka Francka je pospravljala po mizah; hitela je, da so ji padale
¢aSe iz rok. Véasih je pogledala k nam pol skrivaj in v zadregi,
kakor da se neCesa sramuje,
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Hana je pricela govoriti tiho, skoro Sepetaje.

»Vi ne poznate teh ljudi; vsi gledajo tako prijazno in dobro-
dusno — a to so vragi! Sovrazijo me — oce svojo héer, sestra svojo
sestro. Jaz dobro vem, kako gledajo za mano, kamor se prestopim...
Oh, pa jaz se jih ne bojim . .. Jaz se ne bojim nikogar . . .l«

Bukovec je moléal, meni pa je bilo tesno in neprijetno.

»Ti, prijatelj moj, stopi za trenotck z mano; imam ti povedati
par besed . . .«

Prijela ga je za roko, a takoj je sedla zopet nazaj, njene odi
pa so gledale vanj $iroko in bojece.

»Zakaj si priSel? . .. Jaz sem te klicala, a ti ne bi bil smel

priti . . . Ti nima$ sofutja z mano . .. Glej, jaz sem izgubljena,
nobene poti ni zame ve¢ . . . Kakor je usojeno, tako moram Ziveti;
to se ne da predrugaditi . .. Hotel si me iztrgati — a potem je bilo
Se straSnejSe; pusti me, da poginem -— sovrazi me, kakor drugi, to

bo najboljse . . .«

Demsar je stopil v sobo.

>ITanal«

>»>Jaz ostanem tukaj! . . . Pijmole«

Obstal je za trenotek na pragu, potem pa se¢ je obrnil in za-
loputnil vrata za seboj.

>Vrni se k mozul«< je odgovoril Bukovec s tihim, neodlo¢nim
glasom. »Jaz te nisem hotel iztrgati nikomur; nikamor te nisem hotel
privesti —«

Hana se je veselo zasmejala.

»Dovolj, dovolj . .. Ne govorimo takih neumnosti! . . . Kam
smo zasli, moj Bog! . .. Nocoj bodimo veseli; to je zadnji vecer,
potem pa pri¢nemo tisto zivljenje — tik tak . . . tik tak . . . pusto
in dolgo¢asno kakor ura . .. Zapojmo, gospod Bukovec, saj smo

sami! Katero hocete? Vi ste véasih imenitno peli . . .
Oh kam bova vandrala
Vandréek moj? . . .
No? . .. Zacnite vendar!<«
Bukovec je poskusil, ali glas mu ni hotel iz grla; nakremzil je
obraz in skomizgnil z rameni.
>Prepozno je; za naju bo skoro ¢as, da odideva.«
Hana je' vstala, in njena pretirana razigranost se je hipoma iz-
gubila.
>Torej pojdite! . . . Pa spomnite se véasih mene . . . Meni bo
zdaj tezko . . ¢
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Podala nama je roko, in ko sva se ozrla pri vratih, je sedela
za mizo in gledala za nama z velikimi, motnimi o¢mi . . .

Temno in mrzlo je bilo, ko sva se peljala proti Pogorju. Oba
sva molcala, voznik pa je dremal na svojem sedezu.

*® #
o

Spomladi sem srecal v Ljubljani narednika Tabulo in njegovo
soprogo. On je hodil po tlaku visoko vzravnan, z mirnimi, enako-
mernimi koraki; na njegovem trdem, hladnem obrazu je lezalo nekaj
sotutnega in ocetovskega. Hana pa je shujsala, in zdelo se mi je,
da sta bili njeni lici nekoliko splahneli; nje oéi so bile Siroko odprte,
kakor da bi gledale tja v daljnjo, krasno daljavo . . .

V aleji je poganjalo prvo zelenje, in solnce je sijalo na po-
slopjih v svojem najjasnejSem Zzaru.

&
Zenska in vino.

:ﬁo vlada mi zvecer temina Ljudje reko, da Zenska mlada
V otoZnih, mrzlih zimskih dneh — In lepa — je moZem lc v grch —
Rad gledam v polno ¢aso vina, O, ¢¢ ima pa mene rada,

Rad slisSim zvonek Zenski smeh. Igra veselje mi v oéeh.

Ljudje reko, da roka trese Zato, ti dckle mlado, krasno,

Po vinu se jim drugi dan — Napolni ¢aso Se enkrat,

O, meni trese pa srce se, Obli¢je tvoje lepo, jasno

In sen dobim po njem krasan. In vino to imam jaz rad.
Vojanov.

e
Moj vinski kot.

ﬁraj mesta tih mi hram stoji, V tem hramu sladck trtni sok
‘Obdan s prastarimi kostanji, V kozarcih zvonkih sc svetlika
Kakor da bil bi v mirnem spanji In v toZno lice radost slika,
Nad vrati grozd rumen visi. Odganja skrb in tesi jok.

A v vinu tem sto misli spi,
Sto misli vzviSenih in krasnih,
In iz njegovih kapclj jasnih
Modrost ncbeSka mi duhti.

E 3

Vojanov.
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Gregor Aleksandrovi¢ Potemkin.
(1739—1791)
Spisal Ivan Steklasa

1. Potemkinova mladost in sreca.

.\4? .

g regor Alcksandrovi¢ Potemkin se je narodil v vasi
Cizevi blizu Smolenska meseca kimavca leta 1739.
O&e njegov je bil upokojen major in nebogat vlastelin.
Umrl je Ze leta 1746, in tako je Gregor ali, kakor so
ga zvali dete, »Grice rano osirotel. Mati Darja Vasi-
ljevna, lepa in pametna zena, se je preselila po smrti svojega moZa
z Gricem in drugimi otroki v Moskvo, kjer je zivel sorodnik pokoj-
nega Potemkina, Gregor Matvjejevi¢ Kozlovskij. Bil je predsednik
komornega zbora. Kot skrbnik malodobne dece se je zanimal po-
sebno za Grica, kateri je hodil, ko je dorastel, z njegovim sinom v
folo vse do vseuciliskih naukov.

Potem je prestopil mladi Potemkin na komaj urejeno moskovsko
vseudilis¢e ter sc posvetil naukom z vso goreénostjo in vedoZeljnostjo.
Za nadarjenost in uspche v naukih je dobil zlato svetinjo. Prav rad
s¢ je bavil celo svoje Zzivljenje s samostalnim znanstvenim raziska-
vanjem ter je vrlo mnogo in gorece Cital. Se poscbno rad se je
razgovarjal z uéenimi menihi o verskih vprasanjih, v katerih je bil
vrlo zveden, in znal je na pamet vse znamenite izreke svetih oéetov,
pa tudi rimskih in grikih klasikov. Ker je bil od mladosti vdan raz-
misljanju in pobozen, je mislil nckaj c¢asa, da vstopi v samostan.
To se pa vendar ni zgodilo, ker ga je preve¢ mamil posvetni sijaj,
ki ga je videl pri neki priliki na dvoru cesarice Jelisave Petrovne
(1741-—1762). Izprevidel je kmalu, da si kot uéenjak ne bi mogel
steéi velike slave. Pa saj je bilo na cesarskem dvoru med samimi
ljubimei cesari¢inimi toliko nenadarjenih in nesposobnih ljudi. Clovek
krepkih udov, visoke postave in telesne lepote se je lazje popel do
visokih ¢asti nego Se tako uéen moz.

Brzkone so bile te in enake misli vzrok, da je zacel Potemkin
zanemarjati vscuéiliSke nauke ter bil leta 1766. izklju¢en z Novikovim
vred radi =lenosti in nemarnostic<. In vendar je bil Novikov izmed
najucenejsih moz tistega casa, a tudi Potemkin ni bil brez znanja.
Po tem bi se dalo soditi, da tedanji suhoparni in pedantni naéin
predavanja na vscudiliséu ni ustrezal zivahnim duhovom nadarjenih
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ucencev, in tako so ba$ najbolj nadarjeni ucenci izgubili veselje za
nauke ter vsled tega zanemarjali predavanja. Krivo sodijo torej o
Potemkinu oni nemski zgodovinarji, ki trdijo o njem, da je bil zares
len in nemaren, pa tudi ncotesan in nevesten ¢lovek; kajti Potemkin
je res temcljito poznal staroklasi¢no in francosko knjiZevnost ter bo-
goslovne znanosti.

Potemkin je popustil torej znanstveno polje ter stopil v de-
jansko vojasko sluzbo. Po navadi tistega ¢asa so ga zapisali, ker je
bil e mlad, v konjisko telesno strazo kot oklopnika. Od tega asa
se je lotil s posebnim zanimanjem izuc¢avanja vojaske sluzbe ter si
je pridobil v nji kmalu toliko znanja kakor v bogoslovnih naukih. V
kratkem je postal radi svoje velikosti in telesne lepote glasnik pri
priljubljenem dedu cesarja Petra IIL, Jurju Holsteinskem.

Tisti ¢as, ko je priSel Potemkin v Petrograd, je bil posebno
udoben za ¢estihlepne ljudi. Katarina II. (1762--1796) je potrebovala
odlo¢nih moz, ko se je povzdignila na prestol. Med njimi je bil tudi
Potemkin, ki je dobil za svoje sodelovanje pri tem dogodku od Ka-
tarine lepo nagrado, namre¢: 400 du$ kmetov, ¢&in podporoé¢nika v
telesni straZi in pridvorno plemstvo. To so bile prve skromne nagrade
za Grica, kateremu so se s tem izpolnile prve mladostne sanje.

Prvi najtezji korak — zaetek — je bil storjen. Potemkin je
bil zdaj znan vladarici, ki se je zagcla zanimati za dostojanstvenega
konjika; saj se je povrh svoje lepote odlikoval tudi $e¢ s svojo na-
obrazenostjo in bistroumnostjo. Mnogo pripovesti se nahaja v knjigah
o tem, kako se je ponafal Potemkin v tem &asu pri dvoru, in ¢emu
sc je imel pred vsem zahvaliti za svoje povisanje. Pravijo namred,
da je umel mladi sreéneZ posnemati tuje glasove, pa je s tem veckrat
zabaval Gregorja Orlova; to da je zvedela tudi cesarica ter zaZelela,
da sc bolje upozna s tem vescljakom. Ko ga je Katarina kaj vpra-
Sala, ji je odgovarjal z njenim glasom in izgovorom, &emur se je
ona sladko smejala. Pa tudi njegovi iznajdljivosti in smelosti je imela
veckrat priliko se ¢uditi. Tako je ncko¢ Katarina vprasala Potemkina,
ko so sedeli pri mizi, nckaj v francoskem jeziku, a le-ta ji je odgo-
voril po ruski. Sedel je za mizo pa tudi ugleden &inovnik iz rodovine
Polonijev. Le-ta je ocital Potemkinu, da je podloznik dolzan odgo-
varjati svojemu vladarju v istem jeziku, v katerem je bil vpraSan.
Toda mladi plemi¢ se vsled tega ni niti najmanje zmedel, namre¢
je odgovoril: »A jaz masproti temu mislim, da je podloznik dolzan
odgovarjati svojemu vladarju v jeziku, v katerem more izraziti verno
svoje misli; ruskega jezika se uéim ze 22 let.«
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Drugikrat je cesarica igrala karte z Gregorjem Orlovim. Po-
temkin pride k mizi, se opre nanjo z roko ter gleda v karte cesa-
ri¢gine. Orlov mu je Sepnil, da naj odide. »Pustite ga,« je rekla cesarica;
>vas ne motile

Ali slavohlepneza, kateremu se je nasmcjala sreéa s tako lepimi
uspehi, je zadela grozna nesreéa: oslepel je na desnem ocesu. Tudi
ta dogodek je bil povod najbolj sanjarskim pravljicam. Govorilo se
je, da sta mu izbila oko v nekem prepiru grofa Orlova, toda brzkone
si je bil sam kriv svoje nesrece. Zvali so ga od tega ¢asa Alkibiada.
Kaka zbadljivka je bila to za mladega gizdalina! Od tega ¢asa se je
vdal Potemkin popolni zdvojnosti; zdelo se mu je, da je vse izgub-
ljeno: ze zadobljeno zanimanje vladarice, a s tem tudi sijaj, slava in
mogoénost. Celih 18 mesecev ni zahajal med svet, nego je bival
doma v sobi z zaprtimi oboknicami ter obceval le s svojimi naj-
blizjimi znanci. Ko so ga napadale zdvojne misli, je zaZelel iznovig,
da postane menih, ter je vrlo marljivo &ital pobozne knjige. Slednji¢
se je pa vendar pomiril tudi s to telesno hibo, katera se je po
trditvi vrstnikov malo opaZzala ter je le neznatno kazila njegovo lepoto.
Z zavezanim o&esom je zalel zahajati v drustva, a slednji¢ prisel
tudi na dvor, kajti zanj se je zanimala $¢ vedno cesarica Katarina.
Orlovim to sicer ni bilo po volji, toda po zapovedi vladarice sta po-
setila nekega dne oba grofa puséavnika, ¢e§, da ga dovedeta zopet
na dvor.

»Stri€eke, pravi Gregor, »vladarica je zapovedala, da pregle-
dava tvoje oko.«

Ali Potemkin ni hotel s poéetka ti zahtevi zadovoljiti; tedaj
sta Orlova s silo snela obvezo z o€esa ter se prepricala, da je njiju
protivnik oslepel. »No stri¢ek,« je izpregovoril nato Gregor, »>meni
so pravili, da ti le kljubuje$ . . . Obleci se; cesarica je zapovedala,
da te pripeljeva k njil«

Tako je prifel Potemkin drugi¢ na cesarski dvor, kjer pa do
zdaj sicer ni imel $e nobenega vpliva. Samo toliko se more redi, da
je bil on v tem ¢asu pogostoma na dvoru, da je zabaval vladarico
s svojimi dovtipi ter se ji na ta nadin posebno prikupil.

Orlovi in njih stranka ga niso trpeli, ker se jim je bil Ze vec-
krat odlo¢no uprl. Hoteli so ga zategadelj odstraniti s cesarskega
dvora, a to se jim ni posre¢ilo. Vendar so s¢asoma toliko izposlovali
pri cesarici, da v tem ¢asu ni bil povisan v drzavni sluzbi; Sele leta
1768. je bil imenovan za komornika. Opravljal pa je Potemkin v
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tem Casu prav razlicne sluzbe ter bil celo &lan »velike komisije<, ki
je imela sestaviti drzavni zakonik za celo Rusijo.

Leta 1769. je odrinil Potemkin po najvi§jem dovoljenju k vojski
kot dobrovoljec. Hotel je poiskati svojo sre¢o na bojnem polju; kajti
na cesarskem dvoru je vse mrgolelo vsemogo&nih spletkarjev in
raznih tekmecev, ki so se trgali za naklonjenost vladari¢ino. S pismom,
v katerem je izrazil svojo Zeljo, da hoée sluziti oboZevani vladarici
verno in zvesto do svoje smrti, je vzel slovo ter od$el nemudoma
k vojski, ki je obsedala pod vodstvom kneza Golicina trdnjavo Hoé&im
na Dnjestru. Ta prva vojska Katarine II. s Turki (1768—1774) sec je
odlikovala z velikimi zmagami ruskih éet posebno pod zapovednistvom
grofa Rumjancova Zadunajskega, ki je bil zamenil Golicina. Zna-
menit poraz Turkov pri Lacgi in Kaguli je dokonéal to vojno za
Rusijo z vrlo povoljnim mirom v.Kuéuk-Kajnardzi (1774).

V ti vojni si je stekel Potemkin prve svoje lovorike. Ze pod
knezom Golicinom je sodeloval v mnogih bojih ter si zasluzil radi
hrabrosti pohvalo zapovedujofega generala. Izurjen v konjiski sluzbi,
se je pokazal Potemkin pri teh prvih vojaskih poskusih izvrstnega
konjika. »Neposredno priporo¢am Vasemu veliéanstvu hrabrost in
izkustvo, katero je pokazal pri porazu moldavskega pase leta 1769.
generalni major Potemkin; do tega ¢asa se naSe konjiStvo ni izkazalo
Se nikjer tako spretno in hrabro, kakor zdaj pod zapovedni$tvom
imenovanega generalnega majorja.« Tako je sporoéil knez Golicin
Katarini o podjetnem Potemkinu, ki je pokazal, kjerkoli je bilo treba,
okretno hrabrost in vrlo odloénost v vseh samostalnih odredbah. Po-
temkinova Ceta se je kesneje e posebno odlikovala pri krvavi osvo-
jitvi trdnjave Izmailske.

Toda sredi tech bojev je vicklo Potemkina nekaj neprenchoma
z bojis¢a v Petrograd, na cesarski dvorec, k izvoru in sredotoéju
vsega veli¢ja, milosti in bogastva. Tam je zivela vladarica, katere
naklonjenost je veljala ve¢, nego pobeda ter osvojitev desetih trdnjav.

Potemkin je prispel v Petrograd Ze konec leta 1770. z odliénim
priporo¢ilom, ki mu ga je dal Rumjancov. Vendar zanj $e ni priel
¢as. Orlovi so bili $¢ vedno najmogoénejs$i dvorjaniki, poscbno $e
po sijajni Cezmenski zmagi (1770), katero je priboril sam Ale§ Orlov.
Vzdignili so se bili sicer proti njim ugledni Panini, ali brezuspe$no.
Bodo¢i ljubimec Katarine je bil dovolj oprezen, da ni zaéel borbe
z njimi, saj bi se bila’ zdaj gotovo konéala le z njegovim porazom.

Pa¢ pa si je iskal zaveznikov na dvoru ter jih je tudi naSel.
Bila sta to dva dvorjanika, knjizni¢ar Katarine Petrovin in Ivan Elagin.

22 -
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Prvi je opozarjal cesarico na Potemkina s svojimi pesmimi, drugi je
pa posredoval, da je mogel Potemkin dopisovati s cesarico. Kara-
banov sporoéa, da je ‘cesarica z zadovoljnostjo prebrala vsako pismo
ter se prepritala, kako ljubezniva ¢uvstva in koliko hvale posveluje
Potemkin njeni osebi. Katarina je s poéetka dajala na ta pisma ustne
odgovore, kesneje pa je prijela sama za pero ter zalela z njim do-
pisovati. In odslej je raslo ¢&uvstvo cesari¢ine blagonaklonjenosti
naproti mlademu sre€nezu brez prestanka. K temu so pripomogli
vgodni dogodki. Ravno ko se je bodo¢i miljenec iznovi¢ odlikoval
pri Silistriji, kjer je zapovedoval celemu rezervnemu oddelku, so se
v Petrogradu na cesarskem dvoru izpremenili dosedanji odnoSaji
njemu v prilog.

Turska je za ruske zmage Rusom naklonila grozno kugo; le-ta
je zlasti v Moskvi provzrodila velik strah in upor. Orlovim protivna
stranka Ivanovi¢a Panina je uverila cesarico, da bi se morala izro¢iti
poverljivi osebi vsa oblast, da resi to mesto skrajnje nesreée. Pred-
lagal je za ta posel Gregorja Orlova, &es, da se ga tako rei; saj je
&vrsto radunal, da tudi njega poberc kuga. Toda hudo se je prevaril.
Orlov je z veliko odloénostjo in modrimi odredbami res pomiril pre-
bivavce ter zadudil celo to hudo bolezen. Slavodobitno se je povrnil
v Petrograd. Celo slavoloke so mu postavljali. Vendar je zacela kmalu
po tem dogodku njegova slava temneti. Kot cesarski poslanec na
kongresu v Foksanah se je ponafal prav samooblastno naproti tur-
gkim zastopnikom, ker le-ti niso hoteli odobriti njegovih predlogov
glede miru. Prenchal je zategadelj izncnada z dogovori ter se povrnil
v Moskvo. To pa cesarici ni bilo po volji, in njen glasnik mu je
izro¢il Ze na potu pismo, v katerem mu je bilo zapovedano, da se
naseli v Gadini.

Ravno takrat je bil povifan Potemkin za generalnega lajtnanta
spri¢o svojih odliénih vojnih ¢inov. Brez dvoma je bil dobro pouéen
o vsem, kar se je bilo zgodilo v tem ¢asu na cesarskem dvoru, in
je kar hrepenel, ‘da pride v Petrograd. Njggov odhod je pospesilo
pismo, ki mu ga je pisala cesarica sama. Ze v pocetku leta 1774.
je prispel on v Petrograd. V kratkem &asu je postal mogotec, ka-
teremu so se ponizno klanjali ljudje, ki so ga Se pred nedavnim
smatrali le za poviSanca.

A kaj je bilo povod ti rasto¢i naklonjenosti Katarine do Po-
temkina, naklonjenosti, katera je bila tako trajna, da je trajala do
smrti mogo&nega kneza? Pred vsem je umel Potemkin vzdrzati pri
cesarici zanimanje za svojo osebo, ne samo kadar je bil na dvoru,
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nego tudi takrat, ko je bil odsoten. V svojih pismih ni nikdar sko-
paril z izrazi vdanosti, marve¢ je prikupljivo in spretno izjavljal svoja
gore¢a cuvstva do obozavane vladarice. Tudi je slifala Katarina
mnogo o vojaSkem znanju in smelih podjetjih mladega junaka, o
katerem so neprenchoma sporocali njegovi pristadi, kadarkoli je bil
on na vojski. Vrhu tega nespretni minister Vasilj¢ikov ni znal iz-
vrievati velikih osnov, s katerimi je stopila ravno takrat na dan
genijalna vladarica. Teh ugodnih prilik se je Potemkin &vrsto oklenil
ter se znal z njimi okoristiti skoraj do konca svojega Zivljenja.

Med tem je dohajal tudi vedno redkeje Gregor Orlov na ce-
sarski dvor. Da se prilizne cesarici, je pripeljal na dvor Potemkina,
brz ko se je bil le-ta povrnil z bojiséa. Zelel si je s tem pridobiti
poprej$njo milost vladari¢ino. A dogodilo se je ravno nasprotno;
Potemkin je kmalu iztisnil Orlova za vselej s cesarskega dvora. O
odnosajih obeh cesaric¢inih ljubimcev so se Sirile kmalu potem razne
pripovesti. Tako su pripovedovali, da je korakal nekoé& Potemkin po
stopnicah do cesarice, a Gregor Orlov je odhajal ravno od nje po
istih stopnicah. Potemkin se obrne ves zmeden k svojemu drugu ter
ga vprada v naglici: »Kaj je novega na dvoru?« - >Ni¢« odgovori
Orlov hladno, »vi greste gori, jaz pa doli.< In tako je bilo tudi v
resnici; kajti Orlovi so izgubili od tega ¢asa na cesarskem dvoru
ves vpliv.

Osréen po preprijaznem ponaSanju Katarininem, je poprosil
Potemkin, naj ga imenuje za generalnega poboénika. Kmalu je do-
segel, kar je Zelel, kajti Ze ¢rez mesec dni je cesarica sporodila
Bibikovu, da jo njegov drug Potemkin povitan do ¢asti generalnega
poboénika. To se je zgodilo dne 1. susca leta 1774.

To poviSanje je provzroéilo na dvoru med dvorjaniki in di-
plomati mnogo Suma. Pruski poslanec na ruskem dvoru grof Solms
je sporocil svoji vladi o tem dogodku tako-le: »Kakor se vidi, po-
stane Potemkin najvplivnejSa oseba v Rusiji. Mladost, um in odlo¢-
nost mu dajejo tak polozaj, kakrsnega ni uzival niti Orlov.< In dobro
je sodil ta drzavnik. Potemkina so od tega ¢asa kar obsipali z bo-
gastvom in castmi. Prejel je takoj v prvem &asu svojega poviSanja
ogromne vsote denarja, deset tiso¢ kmetov, mnogo biserjev in drugih
dragocenosti. Leta 1774. je bil Potemkin Ze generalni Scf, podpred-
sednik vojnega sveta in vitez reda sv. Andreja Prvozvanega (t. j.
sv. Andrcja apostola). Leta 1775, o proslavljanju miru kuSukkajnard-
skega, je dobil Ze naslov grofovski, a meseca suSca leta 1776. jc
prejel po iskreni prosnji same Katarine od nemskega cesarja Josipa IL

22%
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tudi kneZevski nazivek s pridevkom sprejasnic. Tuji vladarji so mu
izkazovali svojo milost po posredovanju svojih poslancev v Petro-
gradu ter mu obenem poklanjali visoke odlike; le Jurij IIL, vladar
»ponosnega Albionae, ni blagovolil podeliti Potemkinu reda »Podveze«.

Milosti se pa niso delile samo Potemkinu, nego tudi njegovim
sorodnikom. Mati njegova je bila izvoljena za dvorsko gospo; pa
tudi sestre in druge sorodnice so se priblizale cesarskemu dvoru ter
dobile tukaj svojo sluzbo.

Slava mogoénega kneza je odmevala Ze prva leta njegovega
povisanja po celi Rusiji. Moskovsko vseudilisé¢e, ki je bilo »Grica«
izkljuéilo radi navidezne lenobe in nemarnosti, je proslavljalo novega
dostojanstvenika v vzviSenih verzih. Sumarokov in Heraskov sta ga
proslavljala v svojih pesmih kot mecenata. Metropoliti in vladike so
se obracali nanj s poniznimi pismi ter ga prosili priprosnje pri ce-
sarici. Potemkin je bil tako dosegel svoj smoter, za katerim je hre-

penel toliko ¢asa.
(Dalje prih.)

Ty

Drobne pesmi.

Fantovska.

goscdova ssréeke kupila Takoj me dekle je umela —
Najlepsi na scjmu je vsem; >Ce tebi, moj fanti¢, je dam,
»Za tebe kupila ga seme, Kaj reva naj sama imam ?«
Tako je sladko govorila. Odvrnila je zardcla.

Odvrnil sem fanti¢ dekletu: >Poslusaj, jaz to-le svetujem:

»Le drugim ta srca kupuj, Menjajva! — ti moje dobis!

A meni Se lepSe daruj, Ce mislis, da $kodo trpis,

Ki ljubim nad vsc je na svetu.« S poljubi te rad odSkodujem.«
Za voglom.

/’i’_a vogel se ljubici skrijem; Predolgo ¢c bo ugibala,
Ko blizu dovolj postoji, Prisréen poljub ji bom dal,
Krog vrata ji levo ovijem, Potem pa takoj bode znala,
Zatisnem ji z desno odi. Kedo ji za voglom je stal.
Tedaj ugibala bo deva, Saj drug poljubiti nobeden
Kedo je predrzen tako, Te roZe cvetoce ne sme;
Naj $e si tako prizadeva, Oj srecen tako je le eden,
Odtegnila roke ne bo. Ki dal ji za to je srce.

Z.
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Fata morgana.

Pife Evgen Stefanic.
(Dalje.)
XVIL

so se v soboto veder vrnili z izleta RoSer, Dana,
kaplan, Olga in Zdenka, vsi vrodi, vsi glasni, veseli in
odusevljeni, jim je povedala gospa RoSerica, da je
prisel popoldne doktor Rodi¢ z Nemcem, poStnim ofi-
cijalom, ter z bratom njegovim, profesorjem bogoslovja.
»Zal nam je,« so rekli smeje se izletniki, »toda
pomagati ne moremo.«

>Ves svet nas je moral sliSati, ko smo vriskali in peli gori na
hribu svete Marjete. Oh, mama, ti ne ve§, kaj se pravi biti tako med
sabo, v druzbi, v kateri se vsi razumejo, dale¢ od druzega svetal<
je pravila veselo Dana ter hitela spravljati nabrane poljske cvetice
v veliko vazo.

Drugi so ze sedeli za mizo.

>Ce bi bili oni trije pridli v&eraj, bi jih bili povabili na dana¥nji
izlet,« je rekel RoSer.

»Saj res, bila bi vedja druzba,« je odgovorila Olga.

»Pa morda ali skoro gotovo ne bi bilo tako lepo,« je podvo-
mila Dana.

»Bog ve, kakov sitne§ je oni profesor,« je dostavila Zdenka.

»Prav v8e¢ mi je — seveda kolikor morem soditi po vtiskih
za onih par minut, ko so bili tukaj; na prvi mah se vidi, da je kakor
po zunanjosti tako po notranjosti pravo nasprotje svojega brata,« je
povedala RoSerica.

>Rekli so, da pridejo jutri zopet k nam,« je dodala RoSerica,
sker sta ostala oba baje pri Rodi¢u.«

»Zamudili nismo torej nidesar,« je rekel Roser.

»Ali je Rodié ze za stalno tu?e je vprasala Olga.

»Menda Zze, kajti njegovo gibéno in urno mater sem videla danes
veékrat hiteti skozi vas.« —

Kaplan Zorko je sedel ob koncu mize, drzal roko na &elu in
gledal Dano, ki je bila Se vsa rdeca, a lasje so se¢ ji usipali v ne-
redu &rez obe usesi. '

»Kaj premisljujete, gospod kaplan ?« ga je vpralala Zdenka. »Ali
je danadnji izlet napravil tak vtisk na vasi<
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»Neizbrisen seveda,« je dodala Segavo Olga.

>No, ¢e ze hoéete vedeti — mislil nisem sedaj prav ni¢ o izletu,
ampak mislil sem, kaj bom povedal jutri ljudstvu raz leco, ker se
nisem $e ni¢ pripravil.«

»Naznanite jim na ves glas, da ste hripavi,« je svetovala smeje
se Olga.

»Rekli bi, da sem postal hripav na izletu; ne, res moram oditi,
da vsaj malo premislim.« —

Ko je Zorko odSel, so Sle Dana, Olga in Zdenka v Danino
sobo, da bi si malo poravnale toalete.

Toda mesto tega opravila so sedle vse tri na mali elegantni
divan ter se jele razgovarjati.

»Kako sreéni ste bili danes, Danal« je rekla Zdenka. »Kar pri-
mere ni med lanjsko in pa letoS$njo Dano. Moj Bog, kako izpreminja
sre¢a ali nesre¢a Elovekale

»Kaj vi veste o moji sre¢it Kdo vam je pravil, da sem
sre€na 2«

>Smedno!« je rekla Zdenka. >Saj je to vsem vidno; samo va-
$emu papa in mama je treba naoénikov, da bi to videla, ker sta
preve¢ zaljubljena v vas.«

»Vidi§, Dana,« je dejala Olga, »kako malo sta oprezna; drugi
tudi ze vedo, in véeraj, ko sem bila v mestu v neki druZini, so me
vpradevali, sicer po ovinkih, toda vendar jasno o tem razmerju.
Delala sem se, da ne vem niCesar, in rekla, da je le grdo obre-
kovanje.« —

>Kje, kje si slisala, povej, prosim te,« je silila Dana.

»O ne, grch se pove, greSnik pa ne, draga moja! To ti pa paé
lahko povem, da so se nckatere gospodi¢ne kar zgrazale, ¢e§, da se
more héi iz ugledne, dobre hise izpozabiti tako daleé.«

Dana se je zasmejala s smehom, s katerim je posnemala pri-
jetni, zvonki kaplanov smeh.

>Kdo bi si bil mislil pred letom kaj tacega!< je vzkliknila s
smehom.

>Seveda,« se je oglasila Zdenka, >héere iz uglednih, dobrih hi§
se ne izpozabljajo tako dale¢, ker is¢ejo le moza in ne srca in ne
ljubezni, ker so odgojene veéinoma tako Sablonski, da jim ugaja le
dobra partija — za sre¢no ljubezen so pa preglupe!«

»Oj ti ljuba naSa Zdenka, kako je to lepo povedalale je vzklik-
nila Dana. Poljubiva se — tako! Se enkrat! pa reciva si odslej tile
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»Jaz se sicer ne strinjam s takim ljubkovanjem s svetimi mozmi,
katere moramo prepustiti le Bogu — toda naj bo no, ker se zZe z
Dano tikata, pa se tikajva $e medve!« '

Poljubili sta se Dana in Zdenka, potem so naglo vstale vse tri,
se zavrtele veselo po sobi in se Sele sedaj jele opravljati. —

Med tem casom je pravila RoSerica svojemu mozu med drugim,
da je bil pri Rodi¢u tudi Peri¢; videla jih je, ko so se pripeljali vsi
trije v vas, a seveda sc on ni pokazal z drugima dvema.

Po veéerji je Zdenka, ne da bi jo bili prosili odprla klavir
in jela igrati narodnc pesmi. Zdenka in Dana sta peli sopran, a Olga
jima je sekundirala s svojim mo¢nim altom, kateremu so pravili
znanci in znanke navadno »nizki base.

»Koga onih treh priklene$ ti jutri nase?< je vprasala Dana Olgo.

»Jaz — Rodica,« je le-ta odgovorila.

»Jaz bogoslovskega profesorja,« je rekla Zdenka; »a tebi, Dana,
ostane le Nemec, hode§ ali nodes.«

>O jaz ga ne potrebujem, ker upam, da pride tudi moj >bien
aimée!< je protestovala Dana. »Nemec naj ostane za rezervo.« —

Drugega dne so se druga z drugo spogledovale Dana, Olga in
Zdenka pri kaplanovi propovedi, ¢ude¢ se predmetu njegovega govora.
Kaj mu je zopet dalo povod k takemu govoru? so si mislile vse tri.

Govoril je namre¢ o zlobnih jezikih, ki z obrekovanjem uéinijo
toliko hudega na svetu. Obsodil jih je seveda v pekel, ¢e§, da to je
umor, ubojstvo, ker ¢lovek ne mori le z mecem, ampak tudi z be-
sedo, s katero jemlje svojemu bliznjiku ¢ast in dobro ime ter mu
rudi zadovoljnost in sreco.

Govoril je Zivo, prepri¢evalno. Prav pod leco je sedela z upog-
njeno glavo, pobozno nagnjeno na stran — Zupnikova kuharica. —

Po masi je hotela Dana na poSto — ker je vedela, da vracajoé
se sre¢ajo Zorka. Hotela ga je vprasati, ali je imel novih povodov
za tako propoved. ‘

Sredale so ga prav pred Zupnis¢em.

»Nié, ni¢, prislo mi je samo tako; dal sem nekak migljaj, ko bi
imel kdo kakovo tako slabo misel,« je odgovoril Zorko na Danino
vpradanje s prisiljeno vesclostjo; a Dana je ni zapazila ter ga je po-
vabila, naj pride popoldne, &e§, da pridejo tudi oni trije.

PriSed$i prejdnji veéer z izleta, je dobil poziv, da mora v $kofijo.
Vedel je za gotovo, kaj to pomeni, in neka Slutnja mu je pravila,
da se bliza njegova sreda svojemu koncu.

Sklenil pa je, da ne pove Dani $¢ nicesar,
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XVIL

Zdravnik Rodi¢ in profesor Nemec sta bila znana Ze z Dunaja,
in dasi ondu nista obéevala mnogo — Nemec je bil éudak in vedno
najraj§i sam — sta vendar drug druzega visoko ¢&islala, in kadarkoli
sta se seSla, ni bilo Zal ni enemu, ni drugemu, in drug druzega sta
bila vescla; vglobila sta se obi¢no v kako vpradanje, katero sta potem
razpravljala na dolgo in Siroko. Gradiva sc tako strokovno kakor
tudi splo$no izobrazenima mozema ni moglo nikoli primanjkati, dasi
se njiju misli in nazori ve¢inoma niso strinjali.

Ce je bil 3¢ podtni oficijal zraven, sta obiéno le mol&ala; kajti
vedela sta, da ne moreta priCeti v njegovi navzoCnosti resnega po-
govora. PoStnega oficijala pogovor se je najraje sukal okolo lepih
punc in pa denarja.

Profesor Nemec, vide¢ kraj, kjer je bil nastavljen Rodi¢, se ni
mogel dovolj nacuditi naravni lepoti cele pokrajine, &istemu, zdra-
vemu zraku ter prijetnemu vonju smreénih gozdov, in Zalostno je
pripomnil svojemu bratu, da je pri njem v mestu pa¢ malo ali ni¢
na boljSem nego na Dunaju.

»Glej, profesor, ti ve§, da se ne znam hliniti in delati poklonov,e<
je dejal Rodi&; »>pridi k meni. Tebi je res treba dobrega zraka, ker
si $¢ vedno slab; ostani, dokler se pokrepéa$ popolnoma — meni
bo§ pa krajsal &as, da ne bom toliko ¢util velikega razlocka med
stolnim mestom in sedanjo samoto. Posebnih ugodnosti ne bos imel,
ker pri meni ni $e vse v redu, kakor bi moralo biti — toda kaj bi
govoril, saj me pozna$: kar imam, to ti dam na razpolago od srca.«

In profesor Nemec je dobrodu$no ponudbo radovoljno sprejel.

»Ta je pa lepal< se je oglasil postni oficijal. »Ali tako skrbi$
za mojo duSo? Ako bi ostal pri meni, bi morda kako neumnost za-
branil in si tako pridobil zaslug za dusno blaginjo svojega brata.«

»Za eno, ki bi ti jo morda zabranil, bi jih potem napravil deset
hujsih,« ga je zavrnil brat duhovnik; »>izgubil sem nado, da te po-
boljsam!«

>Zamorca prati bi bilo Skoda mila in trudac je rekel smeje
se Rodic.

Postni oficijal Nemec se je odpeljal Se tisti vecer, njegov brat
je pa ostal pri zdravniku. —

Olga in Zdenka, osobito pa Dana so se Ze pripravljale, kako
sprejmo popoldanske goste. Vse tri so se zarotile proti Nemcu, post-
nemu oficijalu.
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Okoli pete ure so sedeli RoSerjevi v lopi pri €aju, ko jim je
prihitela hi$na naznanjat, da sta priSla dva gospoda.

»Dva’c so sc zacudile obenem vsa tri dekleta.

V tem, ko je RoSerica ukazala hi$ni, naj jima odpre in ju spremi
v salon, so one tri ugibale, koga vendar ni.

»Jaz pravim, da oficijala ni,«< je rekla Zdenka.

»Jaz pravim, da ni profesorja,« je trdila Dana.

»Da je le doktor priSell« se je smejala Olga.

RoSer in RoSerica sta takoj vstopila v salon, kjer sta stala mali
&okasti zdravnik ter visoki in suhi profesor.

One tri so se pa hihitale v prednji sobi ter podile druga drugo
naprej.

Prva se je izresnobila Olga ter vstopila naprej samozavestno in
ponosno, za njo je pladneje stopala Zdenka, a nazadnje je vstopila
§e vedno se smejota Dana. Rodi¢, Olga in Dana so se pozdravili
sréno in veselo, mu predstavili Zdenko, a Rodi¢ je vsem predstavil
profesorja Nemca kot svojega gosta.

Pogovor je bil tak, kakor je obien pri prvih posetih. Vpra-
Sevali in pripovedovali so si o kraju, o vodi, o ljudeh in — last not
least — o vremenu.

Dana je postajala nestrpna, ker ni bilo $e¢ od nikoder kaplana.

Olga ji je namignila ter ji stisnila roko, a hotela je reéi: »Vidis,
onega ni, in prav je, da ga ni.«

Zdenka pa je pogledala najprej Olgo, potem pa Dano s po-
gledom, ki je izrazal, da ji oba gosta ugajata, posebno ugajata.

Prijatelja sta hotela kmalu oditi, toda RoSer ju ni pustil; po-
vabil ju je na juzino v lopo na vrt.

»Naj grem kar naprej, da vama pokaZem pot,« je rekel RoSer.
Za njim je Sel profesor Nemec z gospo RoSerjevo in Dano, katero
je opazoval posebno ostro, potem pa zdravnik z Olgo in z Zdenko.

Ko so vsi sedli, je $epnila RoSerica Dani na uho, kaj naj ukaze
prinesti. Ko je Dana izbirala vino in kupice ter postavljala vse na
podstavnik, je stopil v obednico kaplan.

>0, tako poznole« ga je otitajoé pozdravila Dana.

On jo je otozno pogledal, jo prijel za obe roki ter ju obdrzal
v svojih. .

»Kaj vam je’« ga je vprafala.

>Ni¢ — srecen sem sedaj!<

»Moj Bog, takega lica je ¢Elovek, ki je sreen. Véeraj na izletu
ste bili torej nesrecni, ko ste bili tako razposajeno-veseli!l«



346 Evgen Stefani¢: Fata morgana.

»Srea se izraza na razne naline, Dana moja! — Ali so oni
ze tufe
»Ne: so — sta.¢

>Tako? Samo dva?«

»Da, zdravnik in profesor, ki je doktorjev gost na pocitnicah.«

»Imeli bodete druzbe vedno dovolj,« je rekel kaplan z nekim
trpkim naglasom.

»Kaj meni mar druzbel< je odgovorila Dana malomarno.

Ko sta stopila v lopo, so bili vsi v prav zivahnem pogovoru
o narodnih stvareh, in ta pogovor so nadaljevali tudi potem, ko so
onima dvema predstavili kaplana in je ta sedel zraven Dane.

Profesor Nemec ni govoril mnogo. Roke je drzal krizem na
prsih, posegel je v pogovor le tu in tam, zato pa je tem pridneje
opazoval in sam v sebi takoj klasifikoval vso druzbo.

Najbolj je opazoval Dano radi svojega brata; toda ta ni videla
tega, ampak bila je vsa zaverjena v kaplana ter vesela, da je bil
pogovor Zivahen, ne da bi bilo treba mnogo govoriti tudi njima. A
tanko opazujoée profesorjevo oko je kmalu razmotrilo prijateljstvo
Danino in Zorkovo in kot poznavatelj ¢loveskih slabosti si je takoj
tudi ustvaril sodbo o tem razmerju. Obraz se mu je stemnil, a sredi
¢ela se mu je napravila globoka guba.

Ko se je kaplan ozrl vanj, je uprl profesor nanj tako dolg in
predirljiv pogled, da je takoj izpustil Danino roko ter moc¢no zardel.

Ko je solnce zahajalo, je RoSer predlagal, da bi 8li v gozd
do slapa.

Zdravnik je pravil, da je priSel v tem casu Ze parkrat sam,v
gozd; njegovi lepoti da se ne more nacuditi.

»Tudi narava je véasih nevarna,« je rekel profesor s svojim tihim
in mirnim glasom; »ona ima mogoc&en vpliv na ¢lovesko srce ter ga
napravlja sentimentalnega fantasta.c —

>Res je,« je.rekla Zdenka; »toda da more narava tako vplivati
na &loveka, da imej &lovek sploh veselje opazovati naravo in jo
uZivati s sentimentalnimi oémi, za to treba, da Zivi ugodno, da ima
vsega dovolj.«

»To je res, to nam svedoéijo izleti,« je dostavila Olga.

»Koga zanima po dolgi hoji tudi najdivnejsi razgled, dokler ne
utolaZi svojega sitnega Zelodca!«

»Ali to je naravno,« je rekel Nemec; »le tedaj, kadar smo te-
lesno popolnoma krepki, le tedaj se more tudi na$ duh vznesti.
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Dame so skrivaj nekako ¢udno ogledovale dolzega, suhega, ble-
dega, vedno resnega profesorja, ki se ni nikdar smehljal.

Najbolj je ugajal Zdenki, zato je porabila priliko ter stopila na
njegovo stran, in kmalu sta za¢ela modrovati.

Tudi Olga z Rodi¢em je govorila le o resnih stvarch v resnem
tonu; uvidela je takoj, da bi bil $aljiv pogovor s tem ¢&lovekom
neumesten.

Salila se je le Dana z Zorkom, in z njima se je prav tako
veselo in mladenisko zabaval in smejal tudi RoSer, menda samega
veselja, ker je videl svojo ljubljenko tako zadovoljno. —

Ko so se poslavljali, je RoSer vabil prav vljudno zdravnika in
profesorja, naj prideta skoro zopet.

Zdravnik je pa naprosil kaplana, naj bi se druzega dne peljal
z njim in s profesorjem ter jima razkazal ves okraj.

»PojutriSnjem!< je dejal kaplan glasno, da bi sliSala Dana;
»kajti jutri moram v mesto.«

Konec vasi je bila zdravnikova enonadstropna, na novo pobe-
ljena hiSa. Opravil jo je, kakor je dejal, le za silo.

Prirediti je dal ¢akalnico za »>boljSe< ljudi, ki je bila obenem
sprejemnica in sicer v pritli¢ju na levi strani vhoda. Na desni je
bila kuhinja in zraven mala soba za kmetiske bolnike. Gori so pa
bile tri sobe: materina, njegova in pa sedaj tudi profesorjeva.

Stara Rodi¢evka se je iz srca razveselila, ko je ugledala li¢no
hiSico v tako krasnem kraju. Brez mestnega Suma in hrupa, brez
klepetavih Zenic, si je mislila, bode sicer sprva malo &udno, a ko se
privadi, se bode gotovo prav dobro v ti tihoti pocutila.

Isti veder po velerji se je profesor takoj poslovil od zdravnika,
¢e§, da je Se z brevirjem na dolgu. O RoSerjevih in drugi druzbi
ni bilo med njima ni¢ govora. —

Drugo jutro je priSel profesor Nemec v cerkev, ko je bil ba§
kaplan odmaseval. Ko sta se pozdravila, je rekel Nemec:

»Jaz pojdem tudi v mesto; ako se vam ne mudi, se popeljeva
lahko skupaj takoj, ko odmaSujem.«

Kaplan je rad privolil ter dejal, da ga pocaka tam doli na Ro-
di¢evem vrtu.

Dana, ki je vedela, da pojde Zorko v mesto, je tiho vstala, da
ne bi zdramila Olge in Zdenke, ter $la na vrt ob poti z malim
ro¢nim delcem. Dasi je bila Scle sedma ura, jc'bilo vendar Ze silno
vroCe, osobito tam pred hiSo, kamor je solnce kar naravnost upiralo
svoje zarke,
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Dana je bila obledena v svetlo, roZnobarvno satinasto obleko,
ki se je od vratu spuséala bogato nabrana do tal. Crez pas je imela
na lahko privezan temnozelen trak, a na glavi Sirok slamnik, okraden
z zivorde¢im makom. Delala ni. Roke je imela sklenjene v narocju
ter zami$ljeno zrla predse.

>Pridi vendar Ze mimo, ti moj zlati, zlati Zorko,« je dejala
Sepetaje.

»Oh, da mora biti drag mojemu srcu! Oh pa kako ne bi bil,
ko je tako ljubeznivo otrodji, tako nedolzen, in ko mi je tako iskreno
naklonjen! Nikogar se ne boji, povsod mi kaze ocitno svoje sim-
patije,« si je dalje govorila Dana ter pogledovala tja gori po cesti,
odkoder je imel priti kaplan.

Srce ji je jelo biti hitreje, ko se ji je prikazala tam na voglu
ona €érna, vihrajo¢a suknja, ki se ji je bila tako prikupila. Kri ji je
Sinila v glavo, in izza pasu je naglo vzela pisan, duhte¢ nagelj ter
stopila k omrezju.

Ko je $e enkrat pogledala, ali je njen ljubljenec Ze blizu, je
Scle videla, da to ni on, ampak profesor Nemec, in razocarana je
vtaknila nagelj zopet za pas ter prijela delo, kakor da bi je hotela
nadaljevati.

»Dobro jutrol« je pozdravil Nemec ter obstal.

»Zgodnji ste, gospica, in tako samil«

»Oh, oni sta taki zaspanki, da ne Zrtvujeta niti pol ure svojega
sna tako lepemu jutru, kakor je danadnje,« je odgovorila Dana ter
si mislila: »Da bi vsaj skoraj odSel, ali da bi onega ravno zdaj ne
bilo, ker mu ne bi mogla reéi niti besedice.<

Nemec, ki je imel jako bistro oko in je svet prav dobro poznal,
je Dano nekaj trenotkov gledal prav pomenljivo in svarilno, da je
bila ta nanj prav huda. Zdelo se ji je, da Cita iz njegovega obraza
otitanje, in prcmléljcvala je njegove tako otoZno-mile o€i, s katerimi
jo je gledal malo prej, kakor bi ji hotel reéi: »Skoda te je — kar
dela$, ni prav, a temu nisi kriva ti . . .«

Pozdravil jo je resno in od3el.

Kmalu potem je zaslifala brze korake in, pogledavsi tja gori
po poti, je zagledala kaplana Zorka.

>Mudi se mi,« je rekel, ko sta se pozdravila ter si stisnila roki
skozi Zelezno omreZje. »Ali niste videla profesorja Nemca <

>Prav zdaj je Sel mimo in me je kar razjezil, ker sem od dale¢
mislila, da ste vi.<
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»Hiteti moram, ker se odpeljeva skupaj v mesto; te ciklamne
sem utrgal danes zjutraj v gozdu — za vas.«

>0, hvala lepa! Kako so krasnil Evo vam zanje nageljckal«

>Ali se vidimo zveer ?< je vprasal on.

»Seveda, tu pri nas!<

»Dobro, na svidenje!»

Vtopila sta si za nekaj trenotkov oéi v oi, potem je pa Zorko
hitro odsel. .

»Ah, ti si Ze imela sestanek!< je dejala tiho Zdenka, ki se je
prikazala na vrtnih vratih, ba$ ko je Zorko odsel.

»Pst, da te kdo ne slisi,« ji je zapretila Dana.

»Kdo? Ko imajo vsi za to zadelana uSesa.

Kje je mama? Pozdravila bi jo rada, gospoda papa sem Zze.
Oditi moram takoj.«

»Vidi§, zdaj se odpeljeta Nemec in kaplan; lahko se peljeS ti
z njima.«

»Dobro bi bilo, ker bi si prihranila stro$ke za voz; toda kako
hoée§, da se peljem sama med dvema duhovnikoma ?«

Ko je Zdenka Sla, da pozdravi RoSerja, ji je dejal, da naj po-
¢aka, da sc odpeljejo vsi skupaj, in da je ze sporodil, da bode dal
on napre¢i svoj brak.

Zdenka je bila zadovoljna, Dana se ji je pa namuznila in po-
kimala z glavo, &e§, kako jo zavida, toda upala si vendar ni reci
o¢etu, da bi $la tudi ona rada z njimi.

Crez pol ure sta %c nestrpno cepetala RoSerjeva vranca pred
Rodi¢evo hiSo, vprezena v lep, cleganten brak.

RosSer je skoéil z voza ter glasno klical oba duhovnika.

Govorili so o razli¢nih reéeh, kar jim je ba$ prislo na misel
in pred odi, ko so drdrali mimo polja, travnikov, njiv in vasi.

Ko so pa pri8li do ceste, ob kateri je bilo na obeh straneh
visoko zidovje, tedaj so vsi obmolknili.

Zdajci je izpregovoril kaplan: »Radoveden sem, kaj mi hocejo
zopet v Skofiji.«

»A, v Skofijo vas kli¢ejo?« je vprasal RoSer.

»Da, vedno je kakova sitnost — sitnosti dan na dane ... je
mrmral kaplan ter dostavil jezno: »Na$ stan pa¢ ni zavidanja vreden!«

»Oho! kako pa govoritel« ga je pokaral profesor.

»Kako govorim? Ali ni morda res? Kaj pa imamo dobrega
mi, bodisi v mestu, bodisi na dezeli, da bi nas kdo zavidal? V gle-
dali$¢e ne smemo, na koncerte ne, ogibati s moramo vsake druzbe,
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ukazovati nam sme vsaka Zzupnikova kuharica, in naj se €lovek ne
bi jezille

RoSer se je nasmejal, toda pritrdil Zorku, a Nemec je zmajal
z glavo in vpra$al resno:

»Torej vi niste zadovoljni s svojim stanom ?«

»Zadovoljen? Ob takih prenapetih strogostih se je pa¢ kesal
gotovo $e vsaki duhovnik, da je duhovnik.«

>Prosim, jaz ne,< je rekel Nemec strogo. =»In ko bi mi prislo
le enkrat na misel kesanje ali take besede, kakrsne govorite vi, bi
takoj raz sebe vrgel &rno suknjo in ovratnik, ker se ne bi smatral
vrednega, da ju nosim.«

Kaplan je zardel ter se ugriznil v ustnice in dejal nekoliko
bojece:

»Vi lahko govorite tako, ker ne poznate nasih razmer, in ker
je v vaSem semenis¢u vse drugace.<

Nemec mu ni odgovoril, gledal ga je le predirljivo, Zdenka pa
je ob&udujoé uprla vanj svoje poglede.

Pod tem njenim pogledom, katerega je bolj ¢util nego videl,
je pobesil Nemec svoje odi.

Voz je jel moéno ropotati; prisli so bili v mesto.

(Dalje prihodnjic.)

Nedolznost.

ﬂcdolinost kakor pajcolan »Kipeée, bujne prsi tele
Deckli¢je lice krije ti, »>»In fino rezani profil . . .««
Kot zvezdi dve izza megle »»»Samo, ¢e bi obrazck njen
Ocesci tvoji sijeti. Tako otrodji vec ne billece
Po trgu gres. .. In Castniki A jaz bezim izmed ljudi
Po trgu promenirajo, In glavo si z roko podprem
S pogledi poZeljivimi In mislim misli Zalostne . . .
Za tabo sc¢ ozirajo. In predse nem skoz okno zrem:

Glej . .. tukaj . . . tamkaj . . . zvezdica
Z viSine jasne vtrne se,

In ktera pade, veé nikdar,

Nikdar nazaj ne vrne s¢ —.

e

Aleksij Nikolajev.
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Spomini na Janka Kersnika.
Spisal dr. Fr. Zbasnik.
I.

e vem, ali se godi S¢ komu drugemu tako, kakor meni,
ali ne: na znamenitih ljudeh me zanimlje vse, njih
zunanjost, njih navade in razvade, njih dobre in slabe
lastnosti, skratka, vse njih bitje in Zitje.

Zato jaz zivotopisa kakega slovitega pesnika in

pisatelja ne ¢itam z ni¢ manjsim veseljem nego dela

njegova, in pa¢ malokdaj se zgodi, da bi se bavil s kakim slov-
stvenim proizvodom, da ne bi &ital obenem tudi Zivotopisa dotiénega
pisatelja, in da ne bi izkuSal dognati, v kakih okolis¢inah in raz-
merah in pod kakim vplivom je bil dovrsil umotvor, s katerim si na-
slajam duso.

Seveda pri tem nimam v mislih one vrste Zivotopisov, ki so
nam jih vtepali v glavo svoje dni po Solah o nemskih >duSevnih
velikanihe, in kateri so obsegali le malo istinitih potezic iz Zivljenja
doti¢nih moz, a tem veé praznih in neprebavnih puhlic.

Kar se je s takimi zivotopisi doseé¢i nameravalo, se je sicer
doseglo popolnoma: vsi nemski pisatelji in pesniki so se nam zdeli
napol bogovi, a svoje domace dusSevne odliénjake, ki smo jim bili
blizji, ki smo jih poznali morda celo osebno in jih nismo torej videli
obdanih s tisto bajno glorijo in pancgiriko — smo smatrali prav
zategadelj za prave pritlikavee. In ker nam je nedostajalo véasih po-
trebne razsodnosti, smo tudi dela domacih pisateljev in pesnikov vse
premalo cenili.

Menda je res nckaj istine v tem, kar trdi nckje Anastazij Griin,
da so namre¢ veliki mozje prispodobni visokim goram, ki se nam
vidijo tem lepse, ¢im bolj od dale¢ jih opazujemo . .. Vendar pa
mislim, da bi bilo povsem napaéno, ako bi se postavili izkljuéno na
tako stalis¢e in bi se bavili samo z dusevnimi proizvodi svojih umet-
nikov, njih osebno zivljenje pa puscali popolnoma na stran; pogla-
vitna stvar je paé, da dela svojih pesnikov in pisateljev prav umemo,
to pa ni mogoée, ako ne poznamo skozi in skozi njih zivljenja.

Ce bi 3lo po moji Zelji, bi moral vsaki odli¢ni moz spisati po
Goethejevem zgledu svoj zivotopis. Kako lepo bi bilo, ¢e bi nam
bil Kersnik zapustil kaj sliénega! Pa seveda! Premlad je Se bil in
nemara tudi preponizen, da bi bil mislil na kaj tacega. No in ker
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ni, sodim tako, da je dolZznost vsakega, ki je natanéneje poznal na-
Sega Janka, da poda o njem svoje spomine, ki naj pripomorejo, da
dobimo o njem prej ali slej celoten in popoln Zivotopis, iz katerega
bi odsevala jasno in plastiécno njegova podoba.

Te misli so me napotile, da sem spisal sledee vrstice, ki ne
obsegajo kdo ve kako vaznih podatkov, pa¢ pa semtertja kako zna-
&ilno potezico iz zivljenja nam vsem tako dragega rajnika.

* *
*

Kersnika sem spoznal jaz natanéneje Scle, ko sem bil v
Gradcu na vscudilis¢u. Bil je prisel tisti ¢as v Gradec notarski izpit
delat.. To je bilo menda 1879. leta.

Videl sem ga bil pa¢ tudi ze preje v Ljubljani in dobro se Se
spominjam, kako mi je imponoval po svoji clegantni zunanjosti, ko
je v tistih éasih, ko so bila prifla v navado javna predavanja, pre-
daval nekoé v ¢Eitalnici, ¢e se ne motim, o narodnem pesnistvu.
Dobro vem tudi Se, da je sedela med poslusavci tistikrat njegova
nevesta, pozneje soproga njegova, in da so bili pogledi nasi obrnjeni
zdaj vanjo, zdaj nanj. Ze takrat je torej zbujala Kersnikova oseba
splo$no zanimanje, a da bi ga bil natanéneje spoznal, kot gimnazijec
nisem imel prilike.

Sicer pa tudi v Gradcu nisem kdo ve koliko z njim ob-
Ceval, dasi se je mudil pred izpitom precej dolgo ondi. Vendar pa
sem stopil talas z njim v dotiko.

Prihajal je rad k Triglavovim sejam. Drustvo »>Triglave, ki je
sluzilo prej zgolj zabavi, smo bili spravili tistikrat v slovstveni tir.

Mislim, da ne delam nikomur krivice, ako rec¢em, da sva bila
gospod prof. Luka Pintar in jaz zacela »delati zgago«, kajti tako so
brez dvojbe oznaéevali mnogi tedanji drustveniki Triglavovi najino
prizadevanje. PriSedsi v Gradec s svojimi gimnazijskimi, zlasti tudi lite-
rarnimi idecali, sva ¢utila v sebi poklic reformatorjev ter sva smatrala
za prvo svojo nalogo in dolznost, da prestrojiva drustvo »Triglave
v literarno drustvo.

Seveda sva se vedla precej okorno, ko sva izkuSala spraviti do
veljave svoje nazore. O parlamentarnih oblikah midva novinca in
novotarja $e nisva imela dosti pojma, in tedanji Triglavov predsednik
in sedanji odli¢ni rodoljub Stajerski, dr. Jurtela, je imel dokaj posla,
da je pri debatovanju vzdrzal red.

Morda je bila ba$ naju neparlamentarnost nekoliko vzrok, da je
bilo proti najinemu prizadevanju mnogo odpora, a naposled sc je
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dobila vendarle vedina za to, da postani »Triglave tudi slovstveno
drustvo in da ne sluzi sami zabavi.

Na sporedu vsakega Triglavovega ve&era je bilo odslej kako
leposlovno ali znanstveno predavanje, kateremu je sledila kritika, in
zatem S$ele se je zacel zabavni del.

Ko je zahajal Kersnik k »Triglavue, sem jaz nekoliko veéerov
zapored ¢ital neko svoje mladostno delce, in tako bi se imela ne-
kega vedera oglasiti tudi kritika o tem mojem berilu.

Toda kritike se ni hotel nih&e lotiti, morda ba$ radi tega ne,
ker je bil Kersnik prisoten. ‘

Jaz sem bil menda Zzivo uverjen, da kritika ne more biti dru-
gaéna nego ugodna; zato sem priganjal, naj se ugodi sprejetim pra-
vilom, in ko se le Se ni hotel nihée zglasiti za besedo, sem zalel
pretiti, da odidem, in da me ne bo nikdar ve¢ k »Triglavue.

Zdajci zapazim, kako se je nagnil Kersnik k Triglavanu, ki je
sedel poleg njega, ter mu zaSepetal nckaj na uho.

Precej nato vstane ta od Kersnikove strani, se pribliza meni
ter mi re¢e z dobrohotnim glasom:

»Zdaj bi menda ve¢ ne pisal tako!<

Sedaj sem zvedel, kar sem bil Zelel! Kritika je bila jako neZna,
a jasna in unic¢ujoca! . . .

Se mi je dobro v spominu, kako sem pod vtiskom tch besed
obrnil dvakrat, trikrat pogled proti Kersniku; kajti nikakor nisem
dvojil, da so bile te besede njegove. On pa je gledal na mizo
predse . . . Slutil je pa&, da so mi te besede zadostovale, in da so
me tudi nckoliko zaskelele . . .

To pot je bil Kersnik zasekal moji samoljubnosti majhno rano,
a napravil mi je drugi¢ zopet veliko uslugo.

Neko¢ smo sedeli v gostilnici skupaj. Bila nas je veéja druzba;
menda smo se bili seSli ba¥ Kersniku na &ast.

Eden mojih tovariSev ga je imel Ze precej pod kapo. Vstajal
in govori¢il je neprenchoma ter ponavljal Ze neStetokrat vedno isti
slabi dovtip.

Meni je to Ze presedalo. Ko ponovi torej zopet, kar je bil po-
novil ze tolikrat, pripomnim nckaj sicer dobrohotno, toda z namenom,
da bi se zavedel, kako nadleZzen nam je; a njega razljuti ta moja
opazka tako, da me za¢ne obsipati z najhuj$imi psovkami.

Jaz ne ¢rhnem besedice, a Kersnik, ki jc sedel na castnem
mestu konec mize, se dvigne hkrati s sedeza, se skloni nekoliko &rez
mizo ter reée pocasi in vsako besedo poudarjajoé:

23
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»To -~ pa -— vendar — ne grel«

Meni se je videlo, kakor bi bil imel v prvem hipu mnogo hujse
besede na jeziku, in to se je dalo sklepati tudi ‘iz nadina, kako je
tiste besede izgovoril, a ba$ s tem je dosegel popoln uspeh; kajti
tisti rogovileZ se je brezpogojno pokoril, in mir je bil narejen . . .

Se enkrat sem bil s Kersnikom v Gradeu skupaj in sicer tisti
veder, ko smo ga slavili zaradi sreino prebitega izpita ter obhajali
obenem odhodnico njegovo.

Kersnik ni bil priel v Gradec samo k izpitu, temve¢ porabil
je to priliko ter se je ves Cas resno udil; hotel se je seznaniti zlasti
natanéneje s prakso Stajerskih notarjev, ker se je nadejal, da se bodo
pri izpitu pred vsem nanjo ozirali. Res je prebil izpit z odliko.

Tisti zadnji vecer smo bili najprej v gostilnici, iz gostilnice pa
smo $li po obi¢ajnem redu $e¢ v kavarno.

Pili smo seveda na Kersnikove stroSke. Celi veéer je bilo jako
zivahno in veselo, dasi smo po drugi strani istinito obzalovali, da
zapusti Kersnik Gradec. Kako bi tudi ne !

Saj je marsikatero materialno skrb med Triglavani pregnala
Kersnikova dobrosrénost! Temu je placal kolegnino, drugemu je po-
magal iz kake druge zadrege . .. Za vse take re¢i gentlemanski
Kersnik ni imel spomina. Ba$ o ti strani Kersnikovega znacaja bi
sc¢ dala povedati mnoga lepa potezica . . .

Zadnji veler, ki smo ga preziveli v Kersnikovi druzbi v Gradcu,
je ostal meni tudi Se iz nekega drugega vzroka v spominu. Ko sem
se razstal s Kersnikom, me je doletelo, kar se mi ni prigodilo nikoli
niti preje, niti pozneje: tisti vecéer sem bil aretovan obenem s tova-
riSem Matijo, ki je sedaj menda nekje sodni svetnik na Primorskem.
No to je sicer jako navaden dogodek v dijaskem Zivljenju, in ni,
da bi ga dalje omenjal, da sc mi ni ba$ radi prejinje Kersnikove
druzbe globlje vtisnil v spomin z vsemi svojimi tragikomiskimi po-
sledicami vred, in $¢ danes mi je zal, da tega dogodka nisem nikdar
pravil Kersniku, kakor sem bil sklenil; kajti on bi bil s humorjem,
ki mu je bil vedno na razpolaganje, napravil iz njega brez dvojbe
izvrstno humoresko. Toda prav nikoli nisem opomnil na to, kadar
sem bil z njim skup. Pa¢ pa mi je na dan njegovega pogreba stopil
ves ta dogodek prav Zivo pred odi . . .

Cudno! V trenotku, ko se mi je srce kréilo bolesti in sem le
s silo zadrzaval jok; tedaj, ko mi je bilo mrtvasko petje na uho ter
mi neusmiljeno pretresalo duSo; v trenotku, ko mi je pogled na naj-
mlaj$e rajnikove otroke, ki so s tako prisréno naivnostjo ravnodusno
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motrili pogreb nenadomestnega jim oceta, polnil srce z nepopisnim
so¢utjem do teh nedolznih bitij in obenem z najglobokej$o Zalostjo:
tedaj pa se mi je vracal venomer spomin na one smeSnc prizore
ter mi provzroc¢eval neko neskladje ob&utkov, vsled katerega mi je
trpelo Se bolj srce . .

Pa seveda! Med pogrebom sem prehitel v mislih Bog ve koli-
kokrat vse one sreéne trenotke, ki sem jih prezivel kdaj s predragim
skupaj; in tako se mi je obudil z njim vred tudi spomin na oni
dogodek . . . '

* *
*

Tesneje nego tistikrat v Gradcu sem prisel s Kersnikom v do-
tiko, ko sem bil prideljen na jesen 1. 1883. okrajnemu glavarstvu v
Kamniku kot konceptni praktikant.

Postala sva takoj intimnejSa prijatclja in zaéela sva se tikati,
toda ne po obitajnem potu, da bi bila pila preje bratovs€ino.

V tistih ¢asih je bil zacel Kersnik tudi Ze v politiko posegati.
Jako dobro se Se spominjam deZelnozborskih volitev leta 1883, ko
je nastopil Krsnik prvi¢ kot kandidat.

Od zagetka so bile razmere zanj jako ugodne. O kakem proti-
kandidatu ni bilo slifati ni¢esar. Meni je bilo po precej$njem delu
okrajnega glavarstva voditi prvotne volitve, in izkuSal sem prili¢no
pozvedeti mnenje voliveev, a nikjer nisem opazil, da bi se bilo ka-
zalo proti Kersniku kako nasprotnistvo. Sele v Smartnem v Tuhinjski
dolini sem zasledil, da se pripravlja po tihem nekaj zoper njega.

Tedanji ondotni zupnik, moz, ¢&igar gostoljubnost je slovela
dale¢ na okoli, me je bil po zvrieni volitvi povabil, da sem Sel z
njim v zupnis¢e na kozarec vina.

Naravno, da se je naju pogovor vrtel v prvi vrsti o bodoéi
volitvi.

Ko opomnim jaz, da bo izvoljen brez dvojbe Kersnik, zmaje
gospod zupnik z glavo ter mi jame pripovedovati, da je bil pred
kratkim doma v Podpedi pri Lukovici, da je govoril ondi s Ker-
snikom, in da je le-ta res imel upanje, da zmaga, toda razmere da
so se od tistikrat predrugadile.

To me je presenetilo in sicer tem bolj, ker je govoril gospod
zupnik tako, da sem moral sklepati, da Kersniku niti njegov glas
ni gotov, akoravno se¢ je moglo iz vseh njegovih besed posneti, kako
zelo mu je pri srcu Kersnik, katerega je pozdal Ze od mladih nog.

Nekoliko vrodekrven, kakor sem bil tadas, sem sc¢ brz razvnel,
morda bolj, nego je pristajalo politicnemu uradniku. Rekel sem brez

23*
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ovinkov, da sc¢ &udim, kako more biti v domacem taboru kaka
stranka, ki bi nasprotovala takemu postenjaku in takemu odloénemu
mozu, kakren je Kersnik. Poudarjal sem, da je vse, kar se morda
otita Kersniku, neupravi¢eno, in da je smesno, ¢e delajo njega so-
krivega ali odgovornega za ono liberalstvo, ki se je pojavljalo v
sedemdesctih letih. Prose¢ sem nagovarjal svojega gostilnika, naj
ostane zvest Kersniku, dokler se mi ni nasmehnil ter mi dal zago-
tovilo, da se, kar se ti¢e njegove osebe, ni ni¢esar bati . . .

Kersnikovi nasprotniki so nastopili ocitno Sele na dan velitve.
V prid je bilo Kersniku to, da si njemu protivna stranka tudi na
dan volitve Se ni bila na jasnem o svojem kandidatu. Nekoliko tre-
notkov 3cle, preden se je zacela volitev, je dospela iz Ljubljane brzo-
javka, da je zdruziti glasove na kanonika KriZnerja.

Zdaj Sele se je zalela prav agitacija. Takoj so bili razdeljeni
volivei v dva tabora; v enem je kar mrgolelo duhovnih gospodov, v
drugem taboru pa so bili zbrani kmetje, med katerimi je stal Zupnik,
moj gostilnik.

Na tega so letele ostre puséice duhovnih tovariSev na nasprotni
strani, a vse zbadanje in zabavljanje ga ni odvrnilo od njegovega
sklepa. Obljubil je bil, da vztraja na strani Kersnikovi, in to obljubo
je izpolnil brez dvojbe v zavesti, da je Kersnik vreden njegovega
zaupanja.

Kersnik sam se je precej Zivahno sukal okoli volivcev. Toda
dasi ga dobri humor ves ¢as ni zapustil, mu je vendarle neckoliko
predlo; kajti izid je bil negotov, ker sta bili obe stranki precej enako
mo¢ni; in vse je bilo zavisno od tega, kam se nagne par volivcev,
ki se¢ Se niso bili odloéili, kakor je bilo videti, na nobeno stran.

Katera stranka je imela pri volitvi udov v volilno komisijo
vedino, mi ni ve¢ znano; toliko pa Se vem, da je tedanji okrajni
glavar dr. Zaplotnik pri imenovanju treh udov, katero mu je v zmislu
zakona pristojalo kot volilnemu komisarju, jasno pokazal, da njegove
simpatije niso na Kersnikovi strani. Se o€itneje pa je prical o tem
dogodek med volitvijo . . .

Kersnik, zivahen kakor je ze bil, se je rinil nckoliko naprej.
Hotel se je postaviti tako, da bi bil imel vsakega volivca pred seboj.
Za to je mislil, da je tem bolj upravien, ker so si bili tudi od na-
sprotne strani vplivni gospodje izbrali take prostore.

Toda dr. Zaplotnik je videl samo njega; smatral je Ze samo
njegovo prisotnost za vplivanje na volivce in odpravil ga je precej
nemilo iz volilne sobe.
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Kersnika je to glavarjevo postopanje precej potrlo in to ne
brez vzroka; kajti kdor ve, koliko veljave in ugleda uZiva okrajni
glavar pri kmetiskem prebivavstvu, ta si lahko misli, kolike vaZnosti
je lahko taka odredba v toli kritiénem momentu. In menda se ne
motim, da sc¢ je Kersniku ze tistikrat porodila v srcu do Zaplotnika
neka mrzZnja, kateri je dal duska Se tisto leto o priliki, ko je bilo
posvetovanje o proracunu okrajne blagajnice. Seveda povsem se Ker-
sniku nakana ni posreéila; kajti namesto glavarja sem vodil obrav-
navo jaz, in svojega nasprotnika torej Kersnik ni mogel gledati
neposredno.

Kersnik je bil namreé pripravil zbrane zastopnike ob&in, da so
po glavarju sestavljeni proracun odobrili le pod pogojem, da v pri-
hodnje glavar ne bode ve¢ nadzoroval Zupanstev po Zandarmeriji
tako, kakor dosedaj.

Zaplotnik je bil na to stran res predale¢ zaSel. Vsaki odgovor,
ki ga je dobil od Zzupanstva, je poslal Se¢ Zzandarmeriji, ée§, naj se
izjavi o njega istinitosti.

Tisti protest, ki ga je bil narckel v imenu Zupanov Kersnik,
sem bil jaz brez pomisleka sprejel v zapisnik, ne da bi bil slutil, kaj
bode sledilo iz tega. Kdo bi bil mislil, da se bo ¢&util glavar tako
zadetegal Ko je precital zapisnik, je srdit prisopihal nadme, grdo
me oStevajog, zakaj sem sprejel kaj takega v zapisnik, &e§, da bi
bilo ¢&isto enako, naj bi bili Zupani proracun odobrili, ali ne.

No, kar je bil glavar tistikrat pri volitvi Kersniku pokvaril,
sem izkudal s tem jaz popraviti, da sem nekatere omabhljive volivce
obdeloval toliko &asa, da so se odloédili voliti Kersnika.

Zmaga je bila na Kersnikovi strani. Sicer ni bila kdo ve kako
sijajna, kajti Kersnik je bil dobil samo 3est glasov ve¢, nego njegov
nasprotnik; toda kaj je delo to! Pri njegovih volivcih je vladalo
vedje veselje, nego &e bi bil izvoljen enoglasno in bi se bila zvriila
volitev brez borbe . . .

KriZnerjevi pristadi so se zbirali po kon&ani volitvi v Fischerjevi
gostilnici, Kersnikovi pa so se §li k Staretu na vrt krepéat. Tjakaj sem
priSel opoldne tudi jaz, in tu se je razvilo jako zivahno Zivljenje . ..
Da se je mnogo napivalo, je umevno. Tudi iz ust preprostih kmetov
se je Cula tistikrat marsikatera krepka in navduiena beseda . .

Kersnik je bil ves sre€en in vesel, da mu je obraz Zarel. Gotovo
mu je ostal ta dan celo Zivljenje v prijetném si)ominu!

Ko je potem tisto leto presvetli cesar osreéil s svojim pohodom
kranjsko deZelo ter posetil tudi Kamnik, je stal pri sprejemu Kersnik
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kot Zupan in deZelni poslanec nu éelu vsem obéinskim predstoj-
nikom. Bil je preskrbel za vse Zupane &rnoZolte in trobojne trakove.
Prve, ki so bili primerno Siroki, so si obesili ¢rez ramo in prsi, druge
pa so si pripeli okrog klobukov. Posebno lepo to ni bilo videti, ker
so bili Zupani jako razli&no oble&eni in je bilo poleg krepkih, po-
stavnih moZ tudi neckaj pokve&enih in upognjenih starcev. Vsaj meni
se ves prizor ni videl posebno okusen, in rekel sem Kersniku:

>Ti, malo preve¢ si jih nasemaril!<

On pa se nasmehne in odvrne:

>LLe pusti, je ze dobrol«

Kersnik sam seveda je bil v fraku.

Predstavljanje se je vrdilo na glavnem trgu v Kamniku. Raz-
vr&éeni smo bili ob vsch $tirih straneh dokaj obseznega prostora.
Presvetli cesar je nagovoril vsakega posebe, le pri raznih mnogo-
brojnih deputacijah je doletela ta ¢ast samo nacelnika in voditelja.
Toda do¢im je malokomu zastavil presvetli cesar ve¢ nego dve, tri
vprasanja, se¢ od Kersnika kar loéiti ni mogel. Govorila sta dolgo,
dolgo, in Njega velitanstvu se je kar videlo, kako mu ugaja krasni,
elegantni moz.

Kersnik pa se je tudi vedel, da ga je bilo veselje gledati.
Vsaki svoj odgovor na cesarjevo vpradanje je spremil z diskretnim
smehljajem in pa s primernim poklonom . . .

Vsckakor nam je delal Kersnik ¢ast pred cesarjem! —

* *
*

»Oce elasticitete!«

Koliko je zasluzil Kersnik ta nazivek s tistim posebnim po-
menom, s katerim s¢ mu je prideval, je meni dobro znano, in mislim,
da smem v tem oziru povedati svoje misli tem bolj, ker so se bili
tisti, ki so mu ga bili nadeli, doteknili s tistim pridevkom kolikor
toliko njegovega znaaja.

Ko je Kersnik poudarjal, da treba v politiki pokazati semtertja
tudi nekoliko gibénosti in proZnosti, ni hotel reé¢i s tem, da se sme
véasih kaj od svojih nadel popustiti, temveé imel je edino le taktiko
pred oémi. Bil je prepri¢an, da se s samim ropotanjem ne doseze
mnogo, in fin, kakor je bil, ni mogel razumeti, zakaj bi se tudi v
politiki ne uporabljala fineja sredstva . . . Za finejSo taktiko se je.
ogreval tem bolj, ker se je bilo treba izkazati usluZnega tedanjemu
deZelnemu predsedniku Winklerju, o &igar &istem rodoljubju ni imel
vzroka dvojiti. Zato se je tudi brez pomislcka oklenil »Ljubljanskega
listac, ki je bil zacel izhajati kot napol oficiozno slovensko glasilo
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Seveda se je dosegel s tem listom ba$ nasprotni uspeh, nego
se je nameraval. Jaz sam sem sodeloval deset mesecev pri tem listu,
podoben v tem Blazu Poto¢niku, ki je tudi desct mesecev urejeval
»Ljubljanski ¢asnik z uradnim listom.< Branil sem se sicer in ustavljal,
dokler se je dalo, kajti ¢util sem instinktivno takoj od za&etka, da
podjetje ne bode narodni stvari na korist. Toda moje uradne raz-
mere so bile postale pod tedanjim mojim predstojnikom tako ne-
znosne, da nisem mogel ve¢ strpeti, in da sem bil prisiljen zapustiti
meni toliko priljubljeni Kamnik. A odprta mi je bila le ena pot —
k »Ljubljanskemu listu« — S 1. januarjem 1885. I. sem prevzel fak-
ti¢no uredni$tvo tega lista. Odlo¢en nasprotnik vsakemu domademu
razporu, sem obéutil tem bolj breme, ki je slonelo na meni, dokler
se nisem naposled popolnoma zgrudil pod njim . . .

Premalo je Se preteklo casa in Se prerablo je zaceljena rana,
ki jo je tacas zadobilo naSe narodno-politi¢no Zivljenje, in zategadelj
ne maram dalje iztikati po tedanjih dogodkih; toliko pa lahko recem,
da bi bila tudi v tem slu¢aju umestna prislovica: »Peccatur intra muros
et extrae, in z mirno vestjo lahko trdim, da vedinoma ni bilo upra-
viceno ocitanje, ki je zadelo Kersnika in druge sotrudnike pri tem
listu.

Da pot, katero je bil Kersnik nastopil v tistih ¢asih v politiki,
ni bila tako napacna, spriCuje pac najbolj to, da so se pozneje spri-
jaznili z njegovo taktiko tudi tedanji nasprotniki njegovi, toda v takih
razmerah, ko je bila vsekakor manj umestna; »>duo cum faciunt idem,
non est ideme. Da Kersnik v politiki ni iskal nc &asti, ne gmotne
koristi, o tem, mislim, je uverjen vsakdo. Da bi uZivotvoril svoja
nacela, zato je utrpel marsikatero Zrtev, a dobi¢ka ni imel nobenega.

Neko¢ so mu namignili, da se mu nakloni lahko kako odli-
kovanje. Toda Kersnik je ogoréen vzkliknil: »Za Boga, pustite me
pri miru!<«

Da je Slo Kersniku res vedno le za naéela, in da je bil vsaki
hip pripravljen izpremeniti taktiko, to spri€ujejo besede, ki mi jih je
nekoé¢ pisal: »Tudi jaz uvidevam od dne do dne bolj, da je pa-
metneje biti radikalen bik, nego vladni osel!«

Iz navedenih potezic pa se ne sme sklepati, da je bil Kersnik
kdo ve kak politik. Oh ne, Slovenci sploh nismo rojeni diplomatje,
in tudi Kersnik ni bil! »Bodite nedolzni kakor golobje in zviti kakor
kaZe!« tega pravila, ki se nahaja nekje v sv. pismu, in ki je name-
njeno menda ba$ politikom, se Kersnik ni drzal; preplemenit in pre-
odkrit znagaj je bil, nego da bi se bil posluzeval kdaj kake zvijale,
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in da bi bil sploh kdaj kako drugage govoril, nego je mislil. Da,
v&asih ni vztrajal niti v oni rezervi, ki jo je zahtevala previdnost
sama! Sicer pa te napake ni imel samo Kersnik, temve& opazoval
sem jo tudi pri drugih nasih mozeh, ki so sloveli takoj po svojem
prvem nastopu za prebrisane politike, pa so se $ele po mnogih Za-
lostnih izku$njah privadili onim lastnostim, ki jih je treba politikom.

Kako naivno-zaupljiv je bil Kersnik, se je zlasti tistikrat po-
kazalo, ko je bil na tem, da postane dezelni glavar. Upanje so mu
dajzili od raznih strani, in popolnoma se je ze bil sprijaznil z mislijo,
da si nalozi novo breme. Pravil mi je nckoé€, kaj je bil o ti stvari
zvedel od tega ali onega. Smatral je vse, kar se mu je povedalo, za
golo resnico, in ker so bile vse te novice zanj jako ugodne, je bil
jako dobre volje. Meni pa, rojenemu pesimistu, mnogo vsega tega,
kar mi je zaupal, ni ni¢ kaj prijalo. Ko sem mu glede nekoga pri-
pomnil: >Ali meni§, da je govoril, kakor je mislil?>« mi je odvrnil
on: »Oh, kaj pak! — O tem ni, da bi dvomill« — Pozneje se je
pokazalo, da je bila moja dvojba povsem utemeljena. —

Kersniku ni bilo kdo ve koliko na tem, da postane de-
zelni glavar, pa vendar ga nikdar nisem videl tako nemirnega,
kakor v tistih ¢asih. Seveda bi bil v njegovem Zivljenju vsekakor
velik preobrat, ako bi se bil moral preseliti s predragega mu Brda
v Ljubljano, in ni ¢uda torej, da ga je reSitev tega vpraSanja vzne-
mirjala. Sicer se je popolnoma zavedal, da bi bila to zanj lepa &ast,
ako bi priSel tako mlad na tako odliéno mesto, in odklonil te Casti
ne bi bil, vendar pa se tudi nikakor ni maral zanjo trgati. In to je
zopet v znacaju naSega Kersnika poteza, ki jo pri nasih prvakih ne-
redko pogreSamo.

Po mojih mislih je bila za Kersnika prava sre€a, da ni prisel
tistikrat v Ljubljano. Preve¢ je bil navezan na svoje Brdo, nego da
bi se bil mogel z veseljem muditi kje drugje. To sem mu tudi v
obraz povedal, in sam mi je pritrdil. Bil je tudi takoj miren, ko je
bila stvar odloéena.

Najbolj pa moramo glede na njegovo slovstveno delovanje
odobravati, da ni bil postal dezelni glavar. V tem dostojanstvu bi
mu bilo tezko preostajalo kaj €asa za literarni posel, in lahko trdimo,
da se prijatelji pripovedne njegove muze nikdar ne bi bili naslajali
niti z »Jaro gospodos, niti z >Ocetovim grechome, ako bi ga bila
usoda iztrgala iz njegovega prejSnjega delokroga.

T

(Konec prih.)
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Kotanjska elita.
Spisal Premec.
(Dalje.)
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r. Makso Lovrin je imel v mestecu in okolici zelo raz-
Sirjeno zdravniSko prakso. Takoj, ko se je bil nastanil
v Kotanju, so se mu bile posretile nekatere nevarne
operacije, in kmalu je zaslovel kot najbolj§i zdravnik.

C. kr. okrajnega zdravnika Ze tako nihée ni klical,
ker je imel pri glavarstvu vezane roke, a dr. Bric se je bil popol-
noma vdal pijan¢evanju. Ni ga bilo dneva, da ne bi bil vinjen, in
spri€o tega so se mu zacele tresti roke, in obraz mu je zabrekel.

Ni &uda, da je ljudstvo izgubilo zaupanje vanj. Posebno pa je k
temu $e pripomogla neka sitna preiskava, katera bi bila spravila
dr. Brica skoro pod kljué. Stvar se je bila tikala neke delikatne

zadevice. No, na sreéo njegovo se je bila stvar potladila takoj v
zaetku.

Takoj, ko se je naselil dr. Lovrin v Kotanju, sta se bila se-
znanila s Travnom. Ta je bil prinesel simpatije do doktorja s seboj
ze z onega veéera v Ljubljani. Povabil je takoj Maksa, naj ga obis¢e
veckrat v vili.

Toda ta je imel pomisleke proti rednemu obiskovanju Travnove
obitelji. Prejinje razmere njegove s sedanjo Travnovo soprogo so
stale med njim in njo kakor visok, neviden zid in niso dopuscale
neprisiljene zabave s Travnovko in njeno materjo. Makso $e ni mogel
pozabiti nekdanje svoje izvoljenke, bal se je utripov svojega srca,
bal se, da ne bi mogel zakrivati ¢utov svojih napram nji, bal se vseh
moznih, nedoglednih posledic.

Ko je bil prvi¢ obiskal Travna, je Cutil zareCe poglede Matil-
dine, da si ni upal dvigniti svojih o&i. Pri odhodu je <&util tako
mehak pritisk Zametaste njene roke, da ga je izpreletela po vsem
zivotu sladka groza, kakor v nekdanjih blazenih €asih prve ljubezni.
In instinktivno je spoznal, da Matilda ni sre¢na s Travnom, da ji je
srce prazno in pusto in mrtvo do zakonskega moza. Tu je bilo treba
torej pozornosti! '

Makso je bil trden znacaj, kakrsnih je najti malo. Napram takim
odnosajem je takoj sklenil, da ne bode posecal Travnovih brez po-
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trebe. Cemu bi odpiral $e nezaceljenc rane sam sebi, &emu delal
morda 3¢ huj$i nemir srcu Matildinemu? Traven mu je ponudil svoje
prijateljstvo, svoje zaupanje, in on se kot postenjak ni drznil zlo-
rabiti niti oskruniti tega zaupanja, ampak se ga je hotel izkazati
vrednega.

Toda kadar Maksa ni bilo dolgo k njim, ga je kmalu Traven
posetil in odvedel v vilo. Tam se je okoli Travnovke zbirala redno
vesela in izbrana druzba, in ko je bil Makso vveden v to druzbo,
sc¢ ji ni smel ve¢ odtegovati, sicer bi ga bili smatrali za neokretnega
filistra. Zahajal je torej v vilo nekako primoran. A vsakikrat, kadar
je dosSel tja, se je bolj preprical, da je zakonska sreta Travnova —
na razpotju.

In Traven? Ta je bil sre¢en, da je imela Zena njegova toliko
Castiveev, sreCen, da ji je mogel biti na uslugo z vsem, kar je po-
zelela. Niti v sanjah si ni mislil, da nima ona zanj prav ni¢ sim-
patije; saj je vedno pozorna proti njemu, dasi morda res nekoliko
hladna. Ali kdo bi vedno govori¢il samo o ljubezni? V dejanju se
kaze ona najbolje!

Travna je skelelo samo nekaj. Z Zzivimi bojami in z idealno
domisljivostjo si je bil naslikal oéetovsko veselje in hrepenel od dne
do dne po trenotku, ko mu soproga to srcéo napove. Toda tega le
ni hotelo biti, a tretje leto, odkar sta bila poroéena, se je ze blizalo
koncu.

In o tem je potozil nekega dne Maksu in ga prosil zdravniSkega
sveta in pomodi . . .

Nekega poletnega dne takoj po obedu je dobil Makso drobno,
duhted¢o posetnico, na kateri je bilo na eni strani ime Matildino, a
na drugi nekoliko besed z dobro znanimi, drobnimi &rkami njene roke.

»>Blagovolite me obiskati takoj popoldne — bolna sem!<

Te kratke, navidezno hladne besede so takoj spravile Maksa
iz ravnotezja. V tem hipu Se normalno razpoloZen, je postal na mah
nervozen in nemiren. S trdimi koraki je premeril nekolikokrat
sobo, sedel na divan, vstal, zopet sedel . . .

»Ne pojdem in ne pojdem!< je siknil naposled odloéno.
>Cesa naj is¢em tam? Traven mi je sinoéi pripovedoval, da odide
danes nekam, in da ga ne bode doma celi dan. Ona je tedaj sama
doma! — Sama! — Ali je res bolna? — Komedija! — Pocéaka naj,
da bode doma tudi on! — Jutri pojdem!«

In zopet je hodil in razburjeno korakal po sobi.
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Danes se mu je nudilo, da bi bil lahko sam z njo, in jasno in
odito je bilo, da je ona to tudi Zelela. Kaka lepa prilika! Kako bi
jo izkoristil kdo drugi! Ako ne radi druzega, pa saj radi maScevanja!
Pokazal bi, kako jo ¢&rti, kako jo prezira, kako jo . .

Toda dalje ni mogel misliti.

>Ne pojdem in ne pojdem!« je siknil zopet.

>Cemu se dela$ tako poStenega? Ali ni celi svet gola kome-
dija? Ali ne slepimo drug druzega? Ali niso oni, ki se delajo postene,
najvedji lopovi? Ni-li vse licemerstvo, hinaviéina, gola fraza, laz?!
Cemu hotes biti ti bolj$i od drugih? Ali si ti zameSen iz boljih
snovi, nego so drugi? Ali ne polje tudi po tvojih zilah kri? — kri! —
Bah, ne bodi neumen! UZivaj trenotek, ki se ti nudi; uZivaj ga ti —
ako ne, ga bode uzival mesto tebe drugi, in smejal se ti bode, da
si osel, tepec, ki ne pozna§ sveta — da si nezrel fantast, ki bi rad
preobrnil svet! Uzivaj!«

Neki glas mu je govoril to, in Makso se je prijel za glavo,
kjer mu je vse vrelo in buéalo, kakor v apneni peci.

»Ne pojdem in ne pojdem!« si je ponovil v tretje.

Stenska ura v podolgovatem, svetlem orehovem zapiralu je
udarila dve.

Makso se je ozrl nanjo in obenem potegnil svojo Zepnico ter
primerjal obe.

>Res je, dve je — 3e je casle si je dejal.

Ali v tem hipu je sedel za mizo, vzel svojo posetnico in za-
pisal na zadnjo stran.:

>Milostna! Oprostite, danés ne morem — dolznost me kli¢e k
bolniku, ki potrebuje nujno moje pomoci. Torej jutrile

Vtaknil je posctnico v zavitek, in Ze je hotel poklicati deklo,
da jo ponese na doloceni naslov, ko nekdo glasno potrka.

>Noter!«

Med vrati se pojavi draZestna oseba gospoda Stipka Lei€nika.

>Uh, gospod doktor, kaksne stopnice! Torej nogo bi si bil
kmalu izvil na njih! Torej jih dajte popraviti; zanikarni gospodarji
to! Torej gospod doktor, kam pojdeva? Pri »Belouski« so prav zdaj
nastavili nov sodéek! Brr — kako to kri potolazi! Torej pojdeva <

Pri vsaki drugi priliki bi bil doktor odklonil tako vabilo, a
danes mu je pridlo prav. Zelel si je nekoliko razvedrila. Gospod Stipko
pa je nadaljeval: '

>Uh, kak$na vrodina tam zunaj! Blagor jim, ki so dobro rejeni,
ki imajo torej mastne trebuhe! Vi veste, gospod doktor, kaj ne da,
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taka-le mast hladi? Torej takim-le debeluhom ni po letu kar ni¢
vroée? Torej pomagajmo si! Torej pijmo pivo; pivo debeli &loveka,
in prihodnje poletje Ze'laze prestanemo to prokleto vroéino! Torej.. .«

Makso je bil v tem vzel klobuk in palico in si je natikal obli-
gatne rumene rokavice.

>Kaj? Tristo pegenih misi! Se rokavice, gospod doktor? Torej...
torej — ali ne veste najnovejSih vesti? Danes sem pozvedel, da
bodemo imeli v okolici velike jesenske vojaske vaje! Torej, zopet
nova zabava, kaj ne, gospod doktor?¢ je Se vedno besedi¢il gosto-
besedni gospod Stipko.

»Torej pojdiva, gospod kontrolor!«

Gospod Stipko ga je pogledal nekoliko od strani, natikal ozko-
krajni svoj klobuk na debelo glavo z obema rokama in pogledal v
zrcalo, kako mu stoji.

Potem se je obrnil na eni nogi, in stopala sta z doktorjem
pocasi po stopnicah.

»Toreje — nadaljevati ni utegnil, kajti beseda je zastala go-
spodu Stipku v grlu. Pred vrati je bil namreg zagledal — Travnovo
kotijo, ki se je bila vprav ustavila.

Makso je prebledel.

Koéijaz pa je na kratko sporogil, da zeli gospa Travnova takoj
gospoda doktorja, ker je nekaj obolela.

Zdaj ni bilo moéi odreéi. Makso je ze segnil v zep, da bi oddal
pripravljeno pisemce; toda takoj je pomislil, kaj bi utegnil sklepati
navzoéni kontrolor, ako odrede.

Opravidi se torej gospodu Stipku in sede v kogijo.

»Prokleto! Da bi me bil vsaj vzel s sebojl« je zamrmral gospod
Stipko in kora&il podasi dalje v prahu, ki ga je provzroéila nagla
voznja Travnove ekvipaze. In ta pogoltnjeni prah je podvojil Zejo
v gospoda Stipka grly, in ko je sedel Ze za mizo pri »Belouski« ter
si otiral pot izpod namazanih svedricastih las, je $e vedno prhal in
kasljal in vlival vase neduvene mnoZine na novo nastavljene motno-
rumene tekocine. —

* & #

Na nizkem, z rumeno svilo prevle€enem naslanjaéu v svoji sobi
je napol sedela, napol lezala gospa Travnova.

Tezki, ¢reSnjevo - rdec¢i, s pomaranénimi povprecnimi €rtami in
z orientalskimi okraski pretkani zastori so branili v sobo Se tistim
redkim solnénim Zarkom, ki so se hoteli vkrasti vanjo skozi priprte
lopatice zcleno pobarvanih Zaluzij, ter so tvorili hlade¢ polumrak. Po
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sobi se je Siril mamljiv, opojen vonj raznih esenc, ki tvorijo imenitni
in skrivnostni del Zenske toalete in — &arobnosti.

Gospa Matilda je bila obleéena v ohlapno domaéo obleko iz
svetlega, temno-kariranega mervilleuxja, katera je delala njeno polt $e
neznejSo; na prsih je bila globoko izrezana, da se je Ze od daleé
svetil kakor alabaster beli vrat. Okoli in okoli izrezka so bile poSite
Siroke bele ¢ipke, ki so se vile tudi nizdoli po prsih in obrobljale
kratke, komaj do laktov sezajoce Siroke rokave, izmed katerih so
zrle polne, bele, okrogle roke. Izpod dolgega krila pa so koketno
gledali konci konicastih, svetlo-rumenih, atlasnih cipelic, opirajo¢ih se
na nizko, poblazinjeno podnoznico.

Gospa Matilda je bila Se vedno lepa, draZzestna Zena. Glavo
svojo z naivno-koketno frizuro je naslanjala v desnico, s katero je
stiskala med dolgimi, belimi prsti svilen robec roznate boje.

Na nizko belo ¢elo ji je legla komaj vidna senca, kakor bi jo
mudila sitna skrb. A ko je semtertja uprla pogled na steno, kjer je
viselo skoro do tal dolgo, z zlatim, Sirokim okvirom obrobljeno
ogledalo, sc je vselej skoro zadovoljno nasmehnila in poSepnila
kakor nekdaj:

»Bomo videlil»

Toda minute so ji postajale dolge. Nestrpno je stresla vé&asih
z glavo in vlekla na uSesa, da li ne prihaja kdo. Ko le ni hotelo
biti nikogar, je ukazala napreéi, in voz je zdrdral po doktorja . . .

Vendar!

Pred vilo se je bila ustavila ko&ija. Matilda si je naglo po-
gladila obleko, se naslonila v naslanjau ter zaklopila o&i. Delala se
je mirno, a pri vsem tem ni mogla ubraniti, da se ji ne bi bile prsi
nekolikokrat dvignile skoro kréevito.

Tedaj je oglasila hi$na dr. Lovrina, ki ji je stopil v sobo skoro
za petami.

Blizu vrat je postal in se nemo poklonil.

Ta polumrak, ta tiSina, ta z opojno vonjavo nasieni vzduh, a
tam na mehkih blazinah na naslanja¢u nebrizno, skoro leno slone¢a
krasna gospa, ki je povzdignila v tem trenotku proti njemu svoje
velike, vlazno se svetleée, skoro proseée o¢i, a jih je takoj povesila
kakor v naivni zmedenosti — vse to je vplivalo ¢udno na Zivce
Maksove. '

V ncki nezavestni omotici, kakor v polusnu je stopil nekoliko
korakov dalje in se ji je priblizal.
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In tu so mu zable$¢ali prav pred oémi njeni bujni, k uZivanju
vabedi, fino modelovani udje. In zavrtelo se mu je v glavi, in Sepetal
mu je neki glas: §

>Glej, do tega imas$ ti prvi pravico! Vse to je bilo nekdaj tvoje
in je $e lahko tvojel«

Matilda je slutila, kaj se vrsi v Maksu. Privzdignila je zopet
oéi, in v njih je bilo izraZeno jasno:

»Zopet si moj, nc pobegnes mi ved!<

Kakor slu¢ajno, nchote in nevede se je sklonila napol pokoncu
in razprostrla roke. Ustnice so se ji napol odprle v blazen nasmeh,
in prikazali sta se vrsti drobnih, belih, krasnih zob.

In Maksu so se zasibila kolena; neka nepoznana, nepremagljiva
mo¢ ga je silila v njeno naro¢je — ni se ji mogel protiviti.

V tem hipu so se zasliSale stopinje na hodniku, rahle, zadu$ene
stopinje. Nekdo je Sel mimo vrat.

Ta sam na sebi tako nicevni slu¢aj je zdramil Maksa. Hipoma
se je zavedel, se siloma otresel razkosnih misli, in samo eno mu je
stalo pred oémi — dolznost!

Skoro hripavo in trdo je izpregovoril:

»Milostna, zahtevate ?«

Prestraseno ga je pogledala. To ni bil ve¢ tisti €lovek, kakor
e pred kratkim hipcem; to je bil zopet navadni, svoj posel izvriujoéi
~~ zdravnik.

Ponudila mu je prostor zraven sebe.

»>Tega mi vendar ne odrecete, da ne bi vsaj trenotek sedli«
je izpregovorila skoro Sepetaje s prisiljenim nasmehom.

In sedel je.

Nastal je neznosen molk.

»Gospod Lovrine, je izpregovorila ona érez nekoliko ¢asa. »Vi
me sovrazite, ali verujte mi, bolj sem vredna vascga —— kako bi se
izrazila? — vaSega usmiljenja! Vi se smejete? — Glejte, prikovana
na moza, katerega ne ljubim, katerega nisem nikdar ljubila in ga ne
bodem nikdar ljubila — sem dolgo Zelela trenotka, da se pogovorim
z vami iz o¢i v o€i, da vam razjasnim iz proSlega Zivljenja nckatere
razmere, katere so storile iz mene to, kar sem. Ali odmikali ste se
mi vedno — prosim potrpite, da izpregovorim! Ko bodete slisali iz
mojih ust golo resnico, tedaj sem prepricana, da me ne bodete
obsojali preostro, kakor me ocitno obsojate zdaj! Danes je za to
prilikal<



Premec: Kotanjska elita. 367

Makso je moléal, a ona je nadaljevala. Kolikor ve¢ pa je go-
vorila, toliko bolj je bila razburjena in skrajnje nervozna.

»Oh, kolikokrat s¢ spominjam $e onega lepega c¢asa, ko sem
mlada, skokonoga, komaj Sestnajstletna decklica nekega lepega dne
sre€ala vas prvikrat v kotanjski &italnici . . . Spominjate se Se, da
ste bili takrat v Kotanju na pocitnicah pri svojem stricu, tedanjem
sodniku, ki je kmalu potem umrl? . . . Bili ste takrat v prvem letu
na vseudili¥€u . . . In pri prvem sredanju sem vas ze ljubila, ljubila
s prvo, ncizkueno, a pravo ljube:nijo! In ko ste’ mi ¢rez dva dni
potem pisali ono drobno pisemce, katero sem nasla v knjigi, ki ste
mi jo bili posodili — kako sem vztrepetala veselja in blaZenosti —
kako sem je poljubovala in skakala in plesala po svoji sobi! In
priSla je moja mati in na$la ono pisemce na mizi in — se veselila
z mano . . . Tako ste zadeli zahajati k nam -— in bili so zame to
najlep$i ¢asi! . .. In za vas?«

Vprafala ga je to tako mehko!

Toda Makso ni odgovoril ni¢esar. Tudi njemu so sc pri tem
lahkem, ncZnem pripovedovanju zbujali lepi spomini. A slutil je, da
je vse to pripovedovanje naperjeno na cfekt, in da mu utegne biti
nevarno.

»Vi moléite? Dobro! Tudi jaz hoem hitro preskoéiti to dobo...
Ljubila sva se¢ oba, in komaj sem <¢&akala dneva, da sc vzameva.
Videla se nisva potem ved, a najina oddaljenost je netila toliko bolj
najino ljubezen, in pisma sva si pisala teden za tednom . . . Ne bom
vam torej zatrjevala, da je bila tedanja moja ljubezen prava in
globokal«

Zamislila se je nekoliko, a takoj nadaljevala:

»In tedaj je prisel v Kotanj Traven. Moj Bog, kako mi je bil
zoprn ta &lovek! Toda zaéel je vztrajno hoditi za mano, in — pod-
pirala in priporo¢ala ga je moja mati. In to, kar vam povem zdaj,

me gotovo oprosti v vadih o¢eh. — Moja mati je bila tako zadolZena,
da se ni mogla nikamor geniti. Slednji dan so bili upniki nad njo,
in véasih nismo imeli niti najpotrebnejSega v hisi. Saj veste — po-

kojnina je bila majhna, a mati moja je hotela med svetom nckaj

veljati! In tako je bilo treba troditi! Ko se je oglasil Traven, je bila

ona vsa pokoncu. Nisem ga imela ve¢ miru pred njo, in dan za

dnevom mi je slikala ugodnosti zakona s Travnom. Jaz sem mater

ljubila in slednji¢ sem se ji vdala in — vzela’sem Travna brez lju-

bezni . .. In zdaj, moj Bog, zdaj sem nesre¢na, popolnoma nesreénals
Skrila je obraz v robec in zaihtela.



368 Premec: Kotanjska elita.

Toda Makso je ostal $e vedno miren.

»Dotlej sem Zivela Ze Se mirno, dokler vas nisem bila sreala
v Ljubljani, ali od tedaj ga ni ve& miru v mojem srcu! Preveé &utim,
kaj sem izgubila z vamil — In nesreéa je hotela, da ste prisli v
Kotanj — usoda mi vas je poslala pred oéi, da dan za dnevom bolj
obéutim vso svojo — svojo nesre¢o! — In vi, vi ste — tako hladni!«

Pogledala ga je s solznimi oémi, proseée, oéitajoce.

A Makso ni povesil svojih o¢i. Dasi se ga je lotila pri teh be-
sedah zopet ona razburjenost, vendar je zbral vso svojo energijo ter
dejal poéasi in resno: '

»Cemu bi pogrevali te spomine, milostna? Ako menite, da sem
vam imel kdaj kaj odpustiti, tedaj sem storil to Ze davno! Toda
zdaj, zdaj imava vsaki — druge dolznosti! Prepozno je zvoniti po
to¢i! Najini poti sta se locili, hodiva torej vsaki zase — pot poste-
nostil Vi imate dolznosti do moza — in te niso majhne — niso
otrocarija! Jaz imam dolznosti do vsega c¢lovestval — Ne igrajva
torej z ognjem! — Se nekaj! —— Vi menite, da me $e vedno ljubite.
To ni resni¢no. Vi se samo muéite in mamite z iluzijami. Lotite se
kakega resnega dela, potrudite se ustrezati v vsem svojemu soprogu
in — vse vas mine! Poglejte ga, kako zlato duSo ima! Kako naiven,
kako po$ten je v svojih nazorih in vzorih! Niti od dale¢ se mu nc
sanja, da bi utegnil biti svet tako popacen, kakor je v resnici. Nje-
gove knjige in vi ste mu edino veselje, edino Zivljenje. Celo druzbo
sprejemlje in vanjo zahaja samo spri¢o vas — samo, da vam priliko
nudi, da se vesclite in zabavate! — Ali vas ne bi pekla vest, ako
bi temuw moZu uniéili njegove ideale, ako bi ga spravili na rob zdvo-
jenosti in obupa? Pomislite vendar!«

»Ah ni¢ mu ne bode, prav nié< si je mislila Matilda. »Pre-
ncumen je za tole

Ali rekla ni niesar.

Makso pa je Se pristavil:

»Toda oprostite, milostna, da sem se¢ drznil in vam to povedal.
Nekdanji moji odno$aji napram vam me morda opraviujejo v to!
— Klanjam se vam, milostival«

Poklonil se je hladno, vzel klobuk in odhajal.

A tedaj je planila k njemu ona, mu ovila Zametasto - mehke
roke naglo in krepko okoli vratu in naslonila glavo na njegovo ramo.

»>Ali me more$ tako pustiti, ti trdi, trdi moz? Ali te res ni¢
ve¢ ne veze na nekdanjo svojo Matildo? Govori! Ah, govori — samo
besedico upanja mi vlij v prazno srce moje, in sre¢na bodem! In
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nikdar ve¢ ne bode razgovora med nama o tem! Samo reci, da me
Se ljubis! Makso!<

In stiskala ga je k scbi in poloZila svoje mrzliéno-vroée ustnice
na njegove.

In spet je gorelo v njem, in kmalu bi bil obnemogel. A tedaj
je hipoma stala pred njim in Zelezno svojo roko iztezala mu v svarilo
— dolZnost.

>Ne morem!« je zajecal skoro obupno.

Tedaj se je pa nji izvil iz grla bolesten vzklik, katerega rodi
samo skrajnja zdvojenost. Pahnila ga je od sebe in se vrgla zopet
v naslanjac. ‘

»Hinavec!e je sikala za njim . . .

Makso pa je stopal nizdoli po stopnicah, in ni¢ lahko mu ni
bilo pri srcu. Storil je svojo dolznost, a pri vsem tem ni bil zado-
dovoljen sam s scboj.

Izmuéen do skrajnjosti, niti razmisljati ni utegnil ved; mehanski
je korakal po prasni cesti, naglo, nc meneé¢ se za neznosno vroce
solnéne zarke, ki so pripekali, da je ¢loveku hotelo biti slabo.

Dospevdi v mesto, je zavil takoj k »Belouski« da bi se ne-
koliko razvedril. Tam se je Ze z dvanajstim vrékom piva »>debelil<
gospod Stipko, ki si jc pri tem samoljubnem delu pa dal tudi opraviti
z rdeceli¢no, debelo hebo.

#* - £

Scverica je poslusala pri vratih ves nastop med Maksom in
héerjo; kakor senca je stala nepremiéno ob kljucalnici in viekla na
uSesa. In tedaj ji je legel veckrat zadovoljen smehljaj na ustnice.
Toda pri zadnji sceni; ko je Makso obvaroval tako trdno svoj znadaj,
je nakremzila obraz, in porogljiv izraz ji je Sinil na ustnice.

»Oh, ta tepecl« je siknila in se naglo umaknila od vrat, ko se
jim je blizal Makso. »Moj Bog, ali je res tako neumen, ali je tako
grozen hinavecle ——

V.

Makso sc ni bil po ti sceni Ze nckoliko dni ni¢ oglasil pri
Travnovih. Ko ga le ni hotelo biti ve¢ na izpregled, ga je obiskal
nekega dne Traven sam.

»Moj Bog, kaj smo vam storili; da nas ne obi$¢ete kar ni¢ ved ?<
je vpragal Traven. »Moja soproga je vidno bolna, kar po cele dneve
ti¢i v svojih sobah; a druZbo, katera nas poseca, mora zabavati moja
tad¢a in pa jaz sam. VpraSal sem jo, naj-li posljem po vas, a od-

24



370 Premec: Kotanjska clita.

klonila je, rekoé¢, da ji ni¢ ni, da se ji samo ni¢ ne ljubi. Jaz pa
smatram to za zaletek kake hude bolezni. Obiséite nas vendar!e«

In res se je bila Travnovke lotila po onem razgovoru z Maksom
ncka melanholija. Vdala se je bila popolnoma sanjavosti. Po cele
dneve je presedela zamisljena in nebrizna za vse, kar se je godilo
okoli nje. Nihée ni smel biti pri nji, celo mater je navadno skoro
surovo odpodila, kadarkoli se je prikazala.

Pri tem je trpela tudi Severica. Dobro je vedela, kaj je héeri
— dobro vedela, da je skrajnje Zaljeno njeno samoljubje, in da utegne
imeti to slabe posledice, ako ne nastopijo kake druge, nenadne raz-
mere. In pri tem jo je pekla vest, da je ona kriva vsega tega. Ko
ji je namre¢ héi o€itala po onih dogodkih v Ljubljani, da je ona
kriva, da je izgubila Maksa, tedaj ji je sama mati — dasi prikrito in
zavito — nasvetovala, da ima lahko tako na skrivhem Se ljubavno
razmerje z nckdanjim ljubimcem; saj Traven tega tako nikdar ne
bode zapazil, ker je preve¢ — preprost. In tako je netila Severica
sama v h&eri ogenj, kateri bi bil drugaée morda pogasnil, ako bi bila
znala vplivati na héer z drugimi sredstvi. A to je storila samo zato,
da je imela mir pred héerjo, da ni poslufala vedno istega ocitanja.

Toda Severica ni pomislila moznih posledic, ni pomislila, kako
vedno vedja strast razjeda Matildi srce. Kolikor bolj pa jo je pre-
ganjala Maksova podoba érez dan in po noéi, toliko bolj je opu-
$¢ala vse ozire na Travna, ki ji je postal séasoma prava ni¢la, na
gigar pogled pa se je tako navadila, kakor na pogled svojega ko-
&ijaza, ki jo je prevazal po izprehodih. In tako mu je iz gole navade,
skoro nchote privos¢ila semtertja lepo besedo, se mu cclo nasmihala,
in Traven — je bil sre¢en! In dovolila mu je celo, da vprasa pri
»doktorjuc za zdravniski svet glede toliko zaZeljenega smotra. —

Tako je bilo, ko je pridla Matilda do bridkega spoznanja, da
sc¢ odbijajo ob Maksovem znacaju vse njene umectalnosti. Tako ne-
naden, tako grozovit je bil u¢inck onega sokoba med njo in Maksom,
da bi bila skoro zblaznela.

Traven je bil skoro obupan nad soprogino izpremembo in pri-
¢akoval je od Maksa dobrega sveta; zato je stopil ponj.

Makso ga je poslusal in takoj odSel z njim. Tezka mu je bila
ta pot, kakor morda $e nobena v Zivljenju. Vedel je, da je on kriv
te nagle izpremembe, a on ni smel, ni mogel ravnati drugaée, dasi
jo je ljubil Se vedno z vso nekdanjo ljubeznijo, katero je izkusal
zatreti Ze tolikrat, a vselej zaman.

Zlovoljen in potrt je $el s Travnom.
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Ko sta dospela v vilo, jima je stopila sama Severica nasproti,
a Traven je odSel soproge prosit, da sprejme doktorja.

Toda Matilda ni hotela slifati niesar. Odlo¢no je izjavila, da
nc sprejme nobenega doktorja. In Traven je Sel potrt od nje ter
poslal k nji svojo tasfo; toda tudi ta se je vrnila, ne da bi bila kaj
opravila, a poznalo se¢ ji je, da ni bil ba§ prijeten nje nastop pri héeri.

Makso se je ustavil e nekoliko ¢asa, sedel s Travnom v vrtno
lopo in mu priporocal, naj pripravi soprogo vsaj do tega, da zapusti
svojo sobo, da se vsaj izprchaja po vrtu med zelenjem in cvetjem,
da se morda popelje v&asih na izprehod, ker drugace se utegne izcimiti
iz takega njenega stanja prava pravcata melanholija, ona grozna,
tihotapna bolezen, gotova predhodnica smrtonosne susice. Priporoéal
je nazadnje tudi Severici, naj pazi, da ne bode héi vedno sama. Ako
ni mozno drugacée, naj se ji v¢asih vsili in naj jo izku$a razvedriti. —

Ti nasveti so pomagali le malo, kajti Travnovka ni pustila do
scbe. Navadna druzba, ki se je zbirala v vili, je morala biti zado-
voljna s tem, da se je vselej Matilda opravicila, da je bolna. In to
je potrdil tudi doktor Lovrin, kateri je prihajal na Travnovo prosnjo
veckrat v vilo, da bi se cela stvar ne videla, kakor bi se bila Matilda
samo naveliéala te nekdaj ji nad vse priljubljenc druzbe . . .

(Dalje prihodnjié.)

LISTEK.

¥ Anton Majaron. - Zopet nov grob! PoloZili smo vanj nadarjencga,
plemenitega, ponosnega mladeniéa, ki je preminil v najlepsi dobi svojega Ziv-
ljenja. Dne 2. maja smo pokopali v Borovnici Antona Majarona, pravnika in
¢lana kluba realistov na Dunaju, o katerem je »Zvone< Ze lani porodal. S po-
kojnim A. Majaronom sc¢ je zgrudil v grob resen, moski, plemenit znadaj, ka-
krsnih je najti le malo. A s tem lepim znacajem je druZil Majaron tudi lep
talent, od katercga smo smeli pricakovati Se¢ najlepsih sadov. Poleg veé krajsih
spisov, ki jih je prinescl iz njegovega peresa listek »Slov. Narodae, je spisal v
»Edinost« lepo zasnovano povest »Borovike gracijes, ki je zbudila obéno po-
zornost; zbudila je tudi sprico obéutljivosti prizadetih nekaternikov nckoliko
hrupa, ki pa se je kmalu polegel. — Dasi mu je neizprosna smrt iztrgala iz rok
pero, ko je je komaj zastavil, je vendar dokazal z vsemi spisi, kar jih je bilo
natisnjenih, lep pisateljski talent. 'V vsch spisih Majaronovih biva realisti¢no
jedro, zdrav humor in prijetna ironija. — Bodi blagemy mladeni¢u blag spomin!

X C. 0.

Cvetje s polja modroslovskega. Kratck sestav glavnih modro-
slovskih naukov. Spisal dr. Franc¢iSck Lampe. V Ljubljani. Ti-
skala kat. tiskarna. 263 str. v mali osmerki. -~ KnjiZica obseza kratck

24*
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predgovor, vvod, in razpravlja tvarino v Stirih delih: 1. Najvi§je resnice o umu
in svetu. Il O nravni dobroti. III. Nauk o druZbi in pravici. IV. O lepoti in
umetnosti. ‘ é

Pricujo¢a knjiga je tretja izmed modroslovnih del, s katerimi je toliko
delavni in plodoviti pisatclj obogatil slovensko knjiZzevnost. V nji razkazuje
tvarino, s katero sc bavi ona vzviScna veda, ki jo svetovni jeziki, posnemajoé
njc ustanovitelje, stare Grke, imenujejo »filozofijo<, a mi s svojimi puristi¢nimi
teZznjami »modroslovje«. Je-li ta izraz popolnoma prikladen, ali ne, ne bodemo
na tem mestu raziskovali; gotovo je, da so stari Grki rabili besedo »filozofijac
v pomenu vedoZeljnosti in imenovali »filozofe« tiste moZe, ki so s¢ po svojem
nagnjenju bavili z razmotrovanjem kakrs$nckoli znanstvene tvarine. Od one stare
dobe, ko $¢ ni bilo imen posami¢nim znanstvenim strokam, ker jc bilo vse
znanje sploh ¢ premalo obseino in radi tega ncrazdeljeno — do danas$njega
dne, ko je veda razdeljena v ncbroj razliénih strok in podstrok, sc¢ je vedno
polagoma pojem filozofije izpreminjal vzporedno z razvitkom vede sploh. Vobée
smatra dandancs filozofija za svojo nalogo, da spravlja s pomoc¢jo premisljevanja
sadove razlicnih na izkustvu slonec¢ih ved v medscbojno soglasje; a obdeluje
tudi nckatere pojme, o katerih ni moZno s pomoc¢jo telesnih ¢util, ncgo edino
s pomod¢jo premisljevanja napredovati v spoznavanju, kakor n. pr. o dudi, o
zakonih misljenja, o pravici, nravnosti, lepoti itd. Filozofija jc torej potemtakem
veda nad vedami, najviSja veda. Tako tvarino razlagati v ‘poljudni obliki si
morc upati le pisatelj, kateri si je v svesti poscbne spretnosti v poljudno-
znanstveni pisavi. In tako spretnost je pisatelj v ti najnovejsi svoji knjigi vnovié
sijajno dokazal. Lahkotno, kakor skokonoga srna po goséavi, mu tece beseda, in
terminolo$ke teZave, katere so prav v modroslovju posebno velike, ker je bas
ta tvarina v naSem jeziku Sc malo obdelana, zmaguje brez ¢utnih zaprek. Ugajali
so nam n. pr. izrazi: »vzro¢nost« za »Causalitite, »pritika< za »Accidenze i. dr.
Z dobrim, sre¢no izumljenim strokovnim imenstvom pa se gladi tudi pot na-
slednikom v pisateljstvu iste stroke, in kolikor teZje se je domisliti popolnoma
prikladnih izrazov, toliko vedja je zasluga pisateljeva.

Dosti manj pa s¢ ujemamo z vscbino knjige. Takoj zaéctck predgovora
nas jc navdal s slutnjo, da nas ¢itanje knjige ne bo zadovoljilo. Ondukaj namrcé
pravi pisatelj: »V sedanji dobi se¢ med olikanimi narodi razni stanovi... bo-
jujcjo medsebojno . . . Tako silno bojevanje kvari in pokonéuje ¢lovesko
druzbo . . . Zakaj je tako? Ljudje . . . neéejo poznati prave modrosti . . . za
pravo modrost pa je¢ treba resniénega modroslovja.«  In malo pozncje: »Pi-
“satelj teh vrst si je prizadeval od nekdaj koristiti rojakom . . . s temcljitim
modroslovnim in verskim poudevanjem.«  Tu spoznavamo torej pisatcljevo sta-
lis¢e. Njegovo modroslovje je v sluzbi tendencije — blage tendencije, to radi
priznavamo; a po nasih pojmih je bistvo modroslovja objcktivnost, iskanje
resnice same na scbi, ne glede na to, je-li komu pogodu ali ne. Mislili smo prvi
hip, da morda pisatelj besedo modroslovje rabi v kakem drugem pomenu; ali
malo pozneje pove izreéno, da misli filozofijo, in kazalo na koncu knjige prica
isto. Po nasem mnenju se na bojujoée stranke ne vpliva z modroslovjem; to je
nalog govorniStva ali pa homiletike, ako treba napeljevati slusatelje k poboiz-
nosti. Ciceron je bil modroslovec in govornik, a ni kot modroslovec otcl Rima
Katilinovcem, ampak kot govornik, in Menenij Agrippa ni miril upornih ple-
bejeev z kako razpravo o izvoru ¢loveske pravice, temveé s pripovedko o Ze-
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lodcu. Tendencijozna argumentacija pristoja govorniku; ta ima namero prego-
voriti slusatelja ter ga pripraviti do dolo¢cnega misljenja in dejanja, in vsaki
razlog, ki mu koristi v dosego njegove namere, je dober, bodisi tudi sofisti¢en
in slepilen. Slava njegova ni odvisna od tchtnosti razlogov, ampak od uspcha
pri slusateljib, in subjektivni razlogi so mu dostikrat rabljivejsi, nego objektivni.
Glavni argument nemskih govornikov proti celjski gimnaziji je bil subjektiven:
»>Nemstvu je v $kodo!« Pravi modroslovec i$¢e resnice, mu je li pogodu ali ne,
njega razlogi so edino objcktivni, in le ono modroslovje je krivo, ki se tega
nacela ne drii. ..

Na str. 6. ¢itamo: »Vsak odrastli in zdravi ¢lovek ima um in pamet, zato
tudi vsak misli in drugaée ne more ravnati... Tudi je ¢loveku dano, kako naj
misli. Ne more namrc¢ misliti drugaée kakor po trdnem in dolo-
¢enem nacdinue A vendar pisatelj malo pozncje Ze govori o krivem in
pravem modroslovju, in v odstavku I, 3. nasteva vse polno krivih modrosloveev.
Zakaj jih imenuje krive? Ker mu zakljuéki njih premisljevanja niso pogodu. Ce
niso mogli misliti drugae kakor po zakonu, potem ncpovoljni zakljuéek ni njih
krivda. Ce pa je zakljuéek vsled tega ncpovoljen, ker se jim je pripetila pri
argumentovanju kaka pomota, ali ker so kak razlog prezrli, potem naj se ta
pogresck oznadi. Ce uéitelj uéencu preérta konéni znesck raduna, naj mu tudi
podérta ono napaéno $tevilko, ki je napaéni znesck zakrivila. Kdor kakor nas
pisatelj priznava nepremi¢nost zakonov o mi$ljenju, naj se njih proizvodom
pokori, ali pa naj sploh zanika upravi¢enost modroslovja. Tako n. pr. stavi na
indcks krivih naukov Fichtejev idealizem; misledi in vedoZeljni Eitatelj bi tukaj
rad vedel, kje da je zmota v argumentaciji Fichtcjevi; &itatelju se ho&e jasnosti
in razvidnosti, ne pa »jurare in verba magistrie.

Kakor Ze gori navedene bescde »z modroslovnim in verskim poudevanjem«
pri¢ajo, je izkusal pisatelj spojiti ali bolje zmeSati modroslovje z vero. To se
nam zdi nchvalezno poenjanje. Tu naj bi veljalo: »vsakemu svoje!« Kar je
predmet vere, ostani vera; kajti kar se da ncovrino dokazati, o tem ne pra-
vimo, da to verujemo, ampak to vemo; ¢&c¢ bi bila to vera, ne bi bila za-
sluZna in se ne bi smela Steti med boZje ¢ednosti. Kar pa sc toéno dokazati ne
da, tega ne dokazujmo; kajti poncsrcéen, t. j. neprepri¢evalen dokaz ne utrdi
vere, ampak jo oslabi liki protidokaz, in po naSem opazovanju je neumestno
dokazovanje verskih resnic najhuj$i vzrok verske omahljivosti pri uleéi se
mladini. Tako je n. pr. tisto, kar se nahaja na str. 110. o neumrljivosti duse,
gotovo izvrstno rabljivo za kako homilijo, a zahtevi o strogem logi¢nem dokazu
ne zadostuje. Sicer pa nam je na tem mestu omeniti, da smo se nemalo &udili,
da pisatelj glavnih naukov logike ni sprejel med »cvetje s polja modro-
slovskegas, —

Na str. 8. pravi pisatclj: »Nobena druga veda . .. ne razkrije toliko skriv-
nosti in ne ponudi toliko potrebnega znanja kakor modroslovje; ta veda
stavi najtrdnejSo podlago za druge vede...< Tukaj se mora Citatelj ¢uditi,
zakaj se potem po srednjih in vi§jih Solah namestu druge navlake ne udi le
edino modroslovje; in ker ima |ljudska 3Sola nalogo, priskrbeti uéencu najpo-
trebnejSe znanje, zakaj da se ne uci Ze ondi modroslovje. Je pa¢ narobe; stro-
kovne vede so dandanes podlaga mocdroslovju, kolikor niso same del modro-
slovja; kjer je izkustvo dospelo do najvisjega klina svoje lestvice, ondi ti ponuja
Scle modroslovje svoja krila, da te povzdigne v daljnje viSine. A tudi v sub-
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jektivnem oziru so strokovne vede podlaga modroslovju, ker le-to zahteva toliko
spretnosti v znanstvenem misljenju, kakor si jo Elovek edino le more pridobiti
po obilnem vezbanju v izkustvenih vedah. Gori navedeni stavki bi bili pa¢ ve-
ljali za Easa Sokrata in Afistotela, dandancs ne ved. —

V predgovoru &itamo, da pisatelj tega spisa ni namenil samo »ulenim,
marve¢ vobée vsem Slovencem, ki radi mislijo ...« Bojim se, da s¢ »uleni«
Slovenci, ako niso morda vzgojeni v sholasticizmu, upro ti filozofiji, ki je spisana
nckako »in usum delphini«. Za ncuéene pa bi vendarle utegnil predmet biti
preabstrakten in zato tczko prebaven. Ako se motimo, in ako pisatelj doseZe
svoj na str. 9. oznadeni smoter ter res utrdi kolikor toliko modrost svojim
bravcem, bomo odkrito veseli svoje zmote. A. S.

Slovenske narodne pesmi. IIL. Snopié Uredil dr. K. Strekelj.
Izdala in zaloZila »Slovenska Matica«. V Ljubljani 1897.

Sijajna doba narodnega pesnistva je minila. Casi, ko se je vsc navduse-
valo zanje, ko so uéenjaki in laiki v svojem romanti¢nem navdusenju obcudovali
ta biser vsakega naroda in vidcli v njem nekako porostvo za boljSo bodo¢nost
— vse to je za nami! Sirsi, tudi intcligentni sloji narodov se niti ne brigajo
veé za narodno pesni$tvo in sploh za narodno blago, in pozabljeno bi bilo Ze
morda povsem, da sc ga nc bi bila polastila strokovna veda, kateri je postal
predmet ulenega raziskavanja in razmotrovanja. To je vzrok, da dobivajo po-
lagoma skoro vsi slovanski narodi po znanstvenih nacelih urcjenc zbirke na-
rodnih pesmi.

In taka podjetja so povsem upravidena; saj s¢ vprav v narodnem pesni-
$tvu zrcali narodova duda, vse njegovo naziranje, misljenje in Cuvstvovanje v
vsch poloZajih ¢loveskega Zivljenja. Narodne pesmi nam izraZajo, kar je ustvarila
narodova domi$ljivost, ter razodevajo, kaj €uti njegovo srce, in kaj misli nje-
gova glava.

Sode¢ po imenu, bi bilo misliti, da je narod, med katerim so razSirjene
posamezne pesmi, obenem tudi — avtor! To je sicer vobée res, toda le scum
grano salis<. Po psihologiji dognana resnica je, da se ne more pravzaprav go-
voriti 0 »narodovi du$i< in torej niti ne o narodu — avtorju. Vsaka narodna
pesem je individualnega izvora, a priSla je med narod, in prehajaje od cencga
do drugega individua, je postala sCasoma last vsega naroda, tako da se mora
vendarle smatrati za izraz narodne celote.

Da se to zgodi, je treba raznih pogojev; zakaj vsaki narod ni zmoZen ali
vsaj ne cnoliko zmoZen za narodno pesniStvo in tudi isti narod ne v vsakem
¢asu enoliko. Razlike ni toliko v postanku pesmi, nego v naziranju ali v raz-
merju, v katerem sta si narod in pesem. Prava narodna pesem more le vzkliti
na podstavi primitivnih, toda enakomernih razmer, v katerih se ¢uti ves narod
le kot enotno mogoéno bitje, iz katerega se izlivajo pesmi kot izrazila notranje
harmonije. Cim bolj napredujc kultura, ki ustvarja in pospesuje individualne
razlike, tem bolj nestaje pogojev za narodno pesnidtvo, in tem bolj se mu iz-
podkopavajo tla; ¢im bolj se bliZamo krajem, kjer so tuji vplivi, bodisi drZavni
ali drugi, delovali na narod, tem bolj gincva narodno pesniStvo; tako se je n. pr.
v Rusiji najbolje in najéistejSe ohranilo na daljnjem severu v najbolj oddaljenih
gubernijah, kjer je bil narod vedno sam svoj, svoboden in varen pred tujim
vplivom; tam sta tudi imela Ribnikov in Hilferding najbogatcjSo Zetev z »bili-
nami<, ker sc je kmet trdno drzal starih tradicij in ostal zvest navadam svojih
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prednikov. In takemn kulturnemu in dru$tvenemu stanju je primerno tudi na-
rodovo naziranje; v takih narodnih masah so vsi enaki, nihée sc ne vzdiguje
nad drugega, vsi tvorijo le eno organsko celoto. Joksim Novié, izborni pozna-
vavee narodnega pesniStva, pripoveduje, da pevei, ki so znali 100 in Se veé
pesmi, niso hoteli nikdar priznati, da bi jih bili skovali sami, temveé so sc
sklicevali vedno na starejSe, boljSe pevce, od katerih so se jih bili naudili.

Zlasti jasno se kaZc razvoj narodnega pesniStva v Srbih, ker so se pri
njih zajemale pesmi iz dobe, ko s¢c niso samo reprodukovale, temved se tudi
na novo ustvarjale. Ko pa je zatelo narodno pesnistvo propadati, ker so se mu
kréili pogoji za obstoj in postanck, so se ga polastili . posamezni stanovi kot
nekakega privilegija: iz narodnega pesnistva je postal n. pr. v Nemcih tako zvani
»Zunft-< in »Meistergesangs, v Malorusih so ga vzeli v zakup »banduristic, v
Jugoslovanih pa »slepi guslarji«, katerim je pesniStvo nckak obrt.

Splodno se lahko refe, da je razliko v narodnem pesnistvu dolocevala
vedno usoda dotiénega naroda, izprememba med vesclimi in sreénimi ali Za-
lostnimi razmerami. Narod, ki Zivi v ncugodnih odno$ajih, ni imel zmoZnosti,
niti vesclja do dolgih pesmi; krajsal jih je, in tako so nastale narodne balade,
romance in legende, v katerih pa ni ved tiste narodne sile in tistega narodnega
duha, kakor v pravih cpskih narodnih pesmih.

Iz teh kratkih, splosnih opazk so pa¢ jasni razlogi, zakaj s¢ v nasem na-
rodu ni moglo razviti narodno pesnistvo tako bujno in krepko kakor drugod. —

Tretji zvezek slovenskih narodnih pesmi nam prinasa zopet lepo Stevilo
pesmi (Stev. 359—629). Docim sta nam prinesla prva dva zvezka pesmi zgodo-
vinske ali oble ¢lovedke vscbine, ima tretji zvezek zgolj pesmi legendarnega
znadaja: o smrti, o dusi in njeni usodi, o Zivljenju Marije; in pa vse dobe Kri-
stusovega Zivljenja se opevajo v nasih narodnih pesmih. Razen tega pa se
je spomnil narod ogromncga Stevila svetnikov: sv. Petra, Antona, Tomaia,
Andreja, Arha, Lovrenu, Izidorja, Feliksa, Erazma, MiklavZa, LukeZa, Jerneja,
Peregrina, Jurija, Sofije, Jedrti, Kristine, Apolonije, Marjcte. Zgodi se, da je
ista snov po razli¢nih krajih prenesena na razne svetnike.

Razmere, ki so bile krive, da do naSega stoletja nismo imeli posvetnega
slovstva, so odkazale najbrZe tudi narodnemu pesniStvu smer njegovega razvoja.
Pod vplivom verskih bojev za reformacije in protircformacije se je vse misljenje
nasega naroda osredotocilo v verskem Zivlju; pozabil je narod svoje junake
razen nekaj malih, a posvetil je svoje pevske sile asketiSkim opravilom — ope-
vanju brezbrojnih svetnikov.

Te pesmi so tako razdirjene, da je bilo moZzno urcdniku natisniti pri ne-
katerih obilico inadic, n. pr.: »DuSa v pckel zavrnjenas, Stev. 374—385 (12);
»Marija in brodnike, Stev. 523—537 (15); »Sveti Izidor pastir — voj$cake, Stev. 586
do 602 (17); =Jezus vrtnar in ajdovska deklica«, Stev. 500—518 (19); »Marija,
tica pevka in zamorska dcklica«, Stev. 544--570 (27)!

Legendarne pesmi so jako zanimive in imajo dokaj narodnega znacaja.
Vendar s¢ mi zdi navduscna sodba dr. Lampeta (»Dom in Svet« 1898, §t. 6.),
da sc Scle tu vidi, kaj je poczija, malo pretirana. Res je, da so tudi v legen-
darnih pesmih biseri narodnega pesaiStva, a mnogo je tudi takih, ki so zgolj
proza. Zanimiva je pesem o JudeZu ISkarjotu. Tudi pristnega humorja se najde
tu in tam. Kakor scm slisal, pridcjo najlepSc legende Sele v prih. snopicu. —
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Prof. Strckelj je uredil 1L snopié mojstrski po znanih naéelih, ki so jih
Zec pri ocenah prej$njih zvezkov vsi strokovnjaki pohvalili in odobrili, in ki bodo
izvestno tudi drugim narqdom pri cnakem podjetju vzor; dobili smo torej tudi
letos vzorno urejen snopi¢ narodnih pesmi, ki je nov kamen za zgradbo veli-
¢astne palade slovenske etnografije. Tudi razvrstitev s¢ mi zdi prav umestna,
ker so pesmi sorodne vsebine skupaj, kar je povsem upraviceno in potrebno.
In tako pri¢akujemo Zeljno nadaljevanja tega znamenitega dela, katero naj pro-
fesor Strekelj tako sreéno izvrSi, kakor je je priéel. Dr. Vidie.

Dainkovo in Copovo pismo do Safafika. Objavlja dr. M. Murko. —
V praskem »Muzeju kraljevine Ceskee, za katerega se zapuséina duSevnih veli-
kanov bolj marljivo zbira nego pri nas, sc nahaja tudi veé slovenskih pisem,
ki so jih nasi buditelji pisali ¢edkim. V zapus&ini Safafikovi se hrani samo eno
iz mnogih pisem Kopitarjevih (z dne 18. aprila 1835. 1.), eno pismo Dav.
Terstenjaka (z dne 22. septembra 1858. 1.), eno Dainkovo in cno Copovo.
Ceska akademija znanosti sicer pripravlja izdajo cele ohranjene korespondencije
Safatikove — kar je je na Slovenskem, bi bilo dobro naznaniti akademiji ali
pa naravnost g. prof. dr. Konst. Jirecku na Dunaju — toda gotovo Se¢ dolgo
ne bo zagledala belega dne in se seveda tudi takrat ne bo pri nas posebno
razdirila. Zaradi tega objavljam vscbino Dainkovega pisma, Copovo pa v celini;
kajti obe podajata zanimive doneske k zgodovini naScga dusSevnega Zivljenja.
Posebno Copa prelepo karakterizuje njegovo obSirno pismo, iz katerega sc
vidi, zakaj je »velikdn ucenosti« »komaj zastavil . . . peré pred praznuvajolee,
ko so nam ga vzeli Save derodi valovi.

Dainko poro¢a dne 21. junija 1827. 1. iz Radgone Safafiku, da je zbral
svoje »posvetne pesmie, s katerimi Safafiku ') ni napravil veselja, ker niso bile
narodne, na poziv niZcavstrijskega vladnega svetnika Jos. v. Sonnlcithnerja.
To sicer Ze vemo iz predgovora k njegovim »Posvetnim pesmime, da se je dela
lotil »na povelenje sckretara igranjske druzbee?), ali tukaj nam prica, da je to
spovelenjce bil javni oklic v dunajskem ¢asniku »Oesterreichischer Beobachter«
1. 1825., $t. 247. Dalje pripoveduje Dainko, da ga je posebno razveselil Letopis
Matice srbske in najbolj Karamzinov c¢lanck o veri starih Slovanov (1. 1826. v
3. zv.). O svoji novi abecedi proéa Safafiku:

»Prof. Suppantschitsch nennt es (das Alphabet) den Triumph unserer Or-
thographie, Kopitar tadellos, Dobrowsky recht getan, Regicrungsrath Sonn-
Icithner »wirklich gut gelungen«, Prof. Rask in Kopenhagen gut gewaehlt etc.
Darf ich auch um ihre Meinung bitten?« Seveda je bil Dainko protiven me-
teléici in je javil: »auch Kopitar ist mit Mctelko nicht zufrieden«. To je lahko
trdil na podlagi Kopitarjevega pisma z dne 23. februarja 1825. 1. (gl. 1. Kosan, slo-
venischer ABC-Streit, str. 5.).

Cop Safaiiku. Laibach, 6. Jinner 1834.
Verehrter Freund!

Wohl habe ich Ihr werthes Schreiben vom 4. August v. J. erhalten und

mit groflem Interesse gelesen; wie es aber gekommen ist, dafl ich es so iange

) Gl Sebrané spisy III, 306, Gedichte der stdslav. Lit. I, 84.

) To je »Gesellschaft der Musikfreundes, ki se torej ni zaradi tega usta-
novila, da zbira narodne pesmi, kakor trdi g. prof. K. Glaser v »Zgodovini slov.
slovstva« Il 175.
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unbeantwortet gelassen habe — diefl zu erzihlen und zu entschuldigen wiirde
so viel Zeit und Raum erfordern, daf® ich in gegenwirtigem Schreiben zu nichts
Anderem kime. Ich mufi also dicfimahl blof um Verzeihung bitten. Aufier
meiner natiirlichea Indolenz und Verschicbungssucht, den Storungen und Zer-
streuungen der Vakanz (als Reisen etc.) und meinen vermehrten Geschiiften
[n dodano] seit dem Anfang des Schuljahres (da ich neben meinen Bibliotheks-
Arbceiten wenigstens den Winter hindurch viel Privatunterricht crtheilen mufy,
um mir ctwas leichtsinnig zugezogene Biicherschulden cte. zu zahlen, was sich
mit dem schlechten Gehalt von 800 fl. nicht thun lifit, war eine Hauptursache
meines langen Stillschweigens die, dafl ich Ihnen sowohl in Bezug auf Ihr Schreiben
vom 4. August als auf Ihren Artikel diber unser Schriftwesen im Casopis?)
recht Vieles schreiben und dazu cine recht gelegene Zeit erwarten wollte, dic
aber natiirlich niemals kam. Was ich Ihnen alles zu sagen gedachte, weifd ich
nun von selbst nicht mehr; ich schreibe Ihnen also diefimahl nur was mir ¢ben
in dic Feder kommt. Vor allem dieses: Das fiir mich bey Hartleben abgegebence
Paquet mit Thren »Lesekornerne (fiir die ich besonders danke) habe ich richtig
crhalten; noch frither aber kam mir, auf ihre Veranlassung durch Herrn v.
Hamuljak*) gesendet, die Bibel von Katancsich durch Buchhiindlergelegenheit
zu, und doch habe ich bis nun gesiumt, den Herrn v. Hamuljdk davon in
Kenntnifl zu setzen, und ihm den Prinumerations- Betrag von 6 fl. C. M. zu-
kommen zu lassen! Haben Sie also die Giite mich diefifalls bei ihrem Frcunde
zu entschuldigen, zugleich aber mir zu sagen, wie ich es nun hinsichtlich der
6 fl. zu machen habe.

Hinsichtlich der gewiinschten ethnographischen Charte habe ich sonft
noch nichts thun konnen, als daf ich mir vom Canonicus Stanig in Gorz in
einem Schematismus der dortigen  Didcese dic Pfarren bezeichnen liefl, in
welchen slawisch, in welchen friaulisch oder italienisch, und in welchen ge-
mischt gesprochen wird. Eine ihnliche Bezeichnung von Kiérnthen konnte
am besten Hr. Jarnik machen; ich will mich defhalb nichstens an ihn wenden;
in Steyermark aber bin ich mit nicmanden niither bekannt, der ¢s thun konnte;
daher rathe ich Ihnen, Herrn Murko darum zu ersuchen, der sich durch dicsen
Auftrag von Ihnen gechrt fithlen und denselben gern besorgen wird. — Den
Brief wiirden Sic am besten an scinen Verleger (Greiner) adressiren. (Was
Murko gegenwirtig treibt, weifd ich nicht; im vorigen Schuljahr wollte er das
Jus studicren, aber er ist ctwas unbestindig). Was die Didcese von Triest und
Capodistria betrifft, so ift sic (nach Bischof Raunicher) durchaus slavisch anzu-
nchmen; nur in Triest und in den Stidten Istriens wird gemischt gesprochen.
Eine Charte, auf der ich Ihnen alles dieses genau bezeichnen konnte, existiert
nicht; am beste[!] wire dazu dic von Floriantschitsch (nimlich fiir Krain und
das Gebicth von Gorz und Triest); allein sie ist wegen ihrer Grofie unbequem
und ibrigens sclten und kostspiclig. Wenn sic in Prag irgendwo existiert, so
ist Ihnen mit den bezeichneten Didcesan - Schematismen geholfen. Ich bitte mir
dieses zu melden.

') T. j. Casopis éesk¢ho Muscum 1. 1833., gl. sedaj P. J. Safafika Scbrané
spisy 1Il. 302--316.

%) Uradnik v Pesti, ki je bil posrednik za knjige posebno svojima roja-
koma Kolldrju in Safafiku,
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Mit Muchar bin ich gar nicht bekannt; auch seine Abhandlung iber dic
Einwanderung der Slaven etc. kenne ich nicht. Murko wird Ihnen auch dariiber
dic beste Auskunft gehen konnen, da cr Herrn Muchar (der Prof. der Ge-
schichte und Philologic an der Gritzer Univ. ist) nothigenfalls befragen kann.

In Admont bin ich nie gewesen, da es von der Wiener Strafle weit ent-
fernt ist, und noch viel weiter von hicr. Das dortige »Alphabetum Sclavorums«
zu schenwiire ich begierig. Unter »vernacula« aber wird Muchar wohl Dcutsches
verstchen, da er ungeachtet seines slavischen Nahmens ein Stock-Deutschmichel
ist, und dem Slaventhum gar nicht hold, wie ich hore.

Den 26, Februar.

Diese, wie Sie aus dem crsten Datum erschen, vor mehr als 1Y/, Mo-
nathen geschricbenen Zeilen sind liegen geblicben! Wollen Sie dieses welcher
Untugend immer von mir zuschreiben, nur nicht der Gleichgiltigkeit fur Sie,
mein vortreftlicher Freund! Ich lebe diesen Winter in solcher Zerstreuung —
Beschiftigung kann ich ¢s gar nicht nennen — dafd ich zu ctwas Gescheidtem
durchaus nicht kommen kann. Ausser den Bibliothek-Arbeiten thue ich nichts als
Sprachlectionen geben, tiglich ungefihr 5 Stunden, die mir aber mit der Hin-
und Herlauferey cte. wenigstens 7 Stunden Zeit nehmen. Ich mufl mir nihmlich
dicsen Winter dadurch jeden Monath mchr verdienen, als mein Gehalt betriigt.
Ich hiitte dieses zum Theil auf cine weniger schmihliche Art errcichen konnen,
nihmlich durch Arbceiten fir dic Wiener Jahrbicher der Literatur, aber nach
dem Bruche mit Kopitar ist an dergleichen nicht zu denken, woraus ich mir
freylich um so weniger mache, da mir das halbe Faulenzen der Sprachmeisterey
besser behagt, und am Ende auch cintriglicher ist. Von literarischem Ehrgeitz
aber findet sich ohnchin in mir nicht cin Funken.

Ich beniitze die Gelegenheit, dic mir dic Reise meines Freundes Triger
darbicthet, um Ihnen diese Zeilen zukommen zu lassen, denen ich das betref-
fende Fragment des oberwihnten Gorzer Schematismus beylege. Etwas Ahnli-
ches fir Kirnthen und Steyermark hoffe ich nichstens von den Herrn Jarnik
und Slomfhek zu crhalten.

Muchar's »Versuch ciner Geschichte der slaw. Volkerschaften an der
Donau, und dic erstc Einwanderung und Festsetzung der Slawen in der Steyer-
mark, in Kirnthen und Krain zu bestimmene« steht in der »Steyermirkischen
Zeitschrift, redigiert von J. v. Kalchberg, Dr. L. v. Vest, Fr. v. Thurnfeld, Dr. F.
S. Appel, und herausgegeben vom Ausschusse des Lesevereines am Johanneum
zu Gritz, 6tes Heft, Gritz 1825, im Verlage der Direction des Lesevereines am
Joh.« (Seite 1—57; dann Fortsetzung im niichsten Hefte, welches ich nicht zu
Gesicht beckommen):

Unsere Buchstaben - Angelegenheit ist bey der Studien-Hof-Comm. dahin
entschieden worden, dafl das Metelko'sche Alphabet ungeachtet der Bemithungen
Kopitar's in den Schulen iberall wieder abgeschafft worden ist, und nun na-
tirlich auch sonst nicht leicht ein Buch mehr damit gedruckt werden diirfte.

Eine dhnliche Nase wird sich Kopitar hochst wahrscheinlich hinsichtlich
der Zhbeliza hohlen; scin unglaubliches Censur-Gutachten tiber das vierte Biind-
chen derselben hat hier beym Gubernium selbst Indignation erregt, und wir
haben nicht crmangelt, bey wiederholter Vorlage des Ms. dicses 4ten Bind-
chens der Zhbeliza dasselbe gehorig licherlich zu machen, was beym Guber-
nium beyfillig aufgenommen wurde,
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Hinsichtlich des Ptolemdus und Jornandes kann lhnen unsere Bibliothek
leider nichts Besseres biethen, als Sie dort haben.

Unter den Unrichtigkeiten, dic sich in Threm Artikel iber unser Schrift-
wesen cingeschlichen haben, bemerke ich unter anderen die, da Sie S. 175
den (nunmehrigen infulierten Probft von Necustadtl in Unterkrain) A. Albrecht
zum kriftigsten »podpirecs des Metelko'schen ABC machen, obwohl ich in
meinen Notizen nur gesagt haben kann, dafl er der entschicdenste Gegner des-
selben ist.

S. 173 N. B. soll hecien Kuralt und nicht Huralt (obwohl das H mora-
lisch nicht gerade unwahr ist). Der Mann ist gegenwirtig im geistlichen Cor-
rections-Haus in Murau.

S. 170. Stanig ist nicht Stanik, sondern Stanizh; die Gbdrzer schreiben
Supancig statt Supanzhizh ctc.

Dafl Dr. Celakovsky dic Redaction der bohm. Zeitung dbernommen, ist
gewiss cin grofiecr Gewinn fir Bohmen. Wir sind leider mit der bohmischen
Sprache zu wenig vertraut, dafl wir daran, und nahmentlich an der Wéela Ceska
den Antheil nchmea kidnnten, den sic verdient und bei Euren schlechten Wor-
terbiichern kann man Eurc Sprache nicht lernen, wenn man auch noch so viel
guten Willen hitte.

Ich hoffe wenigstens durch Herrn Triiger wieder Nachrichten von Thnen
und dem Fortgange ihrer Arbeiten zu erhalten und bin mit unbegrinzter Hoch-
achtung

Ihr
crgebenster treuer Freund
M. Zhdp.

Pismo Fr. PreSerna — F. L. Celakovskemu. Priob¢&il V. A. France v.
Presernovo pismo, katcro je natisnjeno spodaj, sem nasel med dopisi F. L. Ce-
lakovskega, ki so mu dodli od slovanskih uéenjakov in pisateljev, in ki so sc
ohranili Zalibog v jako majhnem Stevilu. Sedaj so last prof. praskega vscudili$éa
L. Cclakovskega, kateri mi jih je ljubeznivo dovolil uporabiti.

Gospodu Frenzetu Ladislavu Zhelakovskimu.
Blagorojeni Gospod,
dragi perjatel!

Vashe pismo in njegova perloshba me je tolkajn bolj razveselilo, ker bi
ne bil nikoli mislil, de bodo moje pesmize, katerim je tukaj tolikanj nasprot-
nikov ostalo, med Zhehi tako gorkiga (warmen) sagovarjovza najdle. Vem szer,
de hvala, ki ste me s’ njo tako bogato obdarovali ni saslushena, vunder nam
ni bla perjatlam slovenske literature sa’ to neperjetna, ker nam je porok vashe
ljubesni do nashiga rodd, in nima drujiga namena, ko nam pevze isbuditi, kateri
bi jo saslushiti vtegnili. Sarés je treba dramila mojim Kranjzam. V zhetertih
bukvah buzhelize bote vidili de se shtevilo nashih tovarshov manjsha, in de tih
nckaj, kar nas je ostalo, smo peshati sazheli. Poesija je do sdaj per nas vezhidel
neobdclana ledina, s proso sc sami duhovni okvarjajo. Jest imam she davno eno
novelo osnovano, pa si zhasa nc vsamem, de bi jo sapisal. Kasteliz she dva
leta Vodnikove pesmi, vse kar jih je rajnki sloshil, med njimi tudi ljudske od
njega sbrane, kar jih ni prekosmatih na svitlobo dati obcta, kdaj pa obljubo
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spolnil bo, se ne vé. Morebiti dc Linhartovi dve komediji posnashiva, in do
drujga leta obsorej natiskvati dava. Koroshki Slovenzi bodo s' ¢cnim svesikam
ljudskih pesem na noge stopili, katere vam sh¢ morebiti bomo s" perhodnjo
buzhelizo poslati samogli. Meni ni nobena, kar sim jih bral dopadla. Napis
ljudske pesmi (Volkslieder) se mi sd¢ je lash, ker niso pesmi med ljudstvam
pete, ampak neslane puzhe, ki bi farji in terzjali (Bettbruder) radi s’ njimi prave
ljudske pesmi odrinili. Zhe v' prihodni buzhelizi ljudske pesmi is Smoletove bere
pogreshili bote, mislite dc jih je strahopesdlivi (sit venia verbo) zensor Zhop
saterel. Smol¢, sa kateriga ste prashali, je premoshen kupez, sa Kranjshino po-
sebno vnét, in sraven dovolj poduzhen (snd lashko, franzosko in englendarsko
do verhd) vunder bres poscbnih pisarskih darév. De nas Kopitar morebiti she
bolj, ko saslushimo sanizhuje vemo is njegovih pisem Zhopu pisanih. V roko-
pisnih (Handschrift) sadnje buzhelize je sa tega voljo nasledijozhi Sonet stal,
v' katerimu sim ga hotel Plinjove pravljize od zhevlarja, kateri per nas vselej
tudi Kopitarstvo oskerbljuje spomniti:

Ap¢l podobo na ogléd (Schau) postavi,
Dec bi resnizo slishal ne le hvalo
Sad skrit svesto poslusha kaj sijalo
Ncumno, kaj umetni od nje pravi.
Pred njé s’ kopiti zhevlar se ustavi;
Ker ogleduje drétar obuvalo, (Beschuhung)
Jermenov (meni) de ima premalo,
Kar on ozhita, (ausstellen) koj Apél popravi.
Ker pride drugi dan moj mosh kopitni,
Na mcst deb’ shel napréj po svoji poti,

Mezha. Wade. Ker zhevli so pogédi (in der Ordnung), mézh sc loti,
Saverne (zurechtweisen) ga obrasnik imenitni
In tcbe s’ njim, ki nap'zhen (verkehrt) si ozhitar
Rckozh: lc zhevlje sodi naj Kopitar.

Ker pa moshovu ni dano shal (shala Scherz) zhislati, (Zhop mu je Sonct poslal)
sim ga nasaj usel, de ne bo mogel vsih »Slovanov patriath« (tako imenovan od
Shafafika) toshiti: »>nemo propheta in patriac. Prejmite serzhno sahvalo sa po-
slanc bukve. Shal mi je dc jih ne morem sdaj s’ nobenim kranjskimi namestniti.
Zhe kaj na svitlobo pride, kar bi mislil, de bi Vam snalo vshezh biti, Vam bom
s’ veselo hvaleshnostjo poslal. Do sdaj she tako malo Vash jesik umém, de Vas
morcm prositi, Vashe liste, zhe me, kar si upati predersnem, she s’ katerim
bote osrezhili, po nemshko pisati. Ne samerite de tako posno odpishem. Pred
bi bil pisal, al ker Vam je Zhop odgovoril, sim se bal, de bi Vam nc bilo
ustresheno s’ mojim listam, in sraven sim tako sanikarni pisar, de se mi je
ljubesen s’ nckakshino Gospodizhno v’ Grad'zu le savolj tega poderla, ker sim
ji premalokedaj pisal. Sdravi bodite in perporozhite me per Zhehih perjatlih
slovenskiga jezika, posebno per Gospodu Palazkimu.

V Ljubljani 14 dan Brésna 1833.
Vash
Sposhtovavez in perjatel
Dr. Fr. Sav. Preshern.
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Slovensko gledalis¢e. O letosnji sezoni nam preostaje le $e nckoliko
splo$nih opazk.

Vseh predstav je bilo 70, in sicer 35 dramatiskih in 33 opernih; dva
vecera smo imeli priliko, videti obenem dramo in opero. Dram je bilo 8 novih,
in sicer 5 klasiSkih dram in pa izvirna slovenska burka »Napolconov samovare;
opera pa nam je prinesla 4 novosti.

Iz domacega, oziroma slovanskega repertoarja je bilo vzetih 5 drama-
tiskih predstav, in sicer so se po enkrat igrale igre »Napoleonov samovare, »Otok
in Strugae< in »Medved snubad«, dvakrat pa »Tretja héie.

Operne novine pretekle sezone pa so bile poljska opera »Halkas, »Ver-
dijevi »La Traviatac in »Ples v maskah« in pa Nicolajeva »Vesele Zenske vind-
zorske«. '

Domaca opera je bila Parmova »Ksenija«.

Ti suhi podatki osvetljujcjo dovolj jasno delovanje in stremljenje vodstva
naSega gledalis¢a. Zahtevalo se je v prej$njih letih po nekod, da se neguj bolj
drama, in mi sami smo bili izrckli Zcljo, naj bi med opero in dramo vladalo
vsaj ravnoteZje.

Iz gorenjega porocila je razvidno, da intendancija ni bila gluha napram
tem opominom.

Poudarjalo sc je nckje tudi, da opereta povsod propada, da nima pri-
hodnosti, in tudi mi smo bili med tistimi, ki se niso ogrevali zanjo.

Tudi na take Zclje se je ozirala intendancija, a ba$ to je bilo po mnenju
druzih zopet napacno, in zlasti v predpustnem ¢asu so se Cule opazke, kakor
bi intendanciji nedostajalo potrebne agilnosti in razumevanja za éasovne potrebe.

Druga leta sc je intendanciji tudi oéitalo, da spravlja na oder lc preved
takih proizvodov, katerih vrednost je zelo dvomna, a letos je bil repertoar,
kakor je videti, naSemu obdinstvu spet preresen.

Iz vsega tega se da sklepati, kako tezko je ustreéi zahtevam, katerc stavi
obcinstvo do gledali$¢a.

Se najbolj upraviéena je menda pritozba tistih, ki so nezadovoljni s tem,
da sc ni spravilo na oder nobeno moderno delo.

Toda ne sme sc prezreti pri tem, da je uprizoritev modernih iger zclo
draga, da pa mora vodstvo naScga gledali§¢a $éediti. Tudi izkudnje, ki jih je
imcla intendancija do scdaj z modernimi igrami, je niso k temu izpodbujale.
Naposled pa je treba upoStevati tudi to, de so nasi igravci bolj sposobni za
klasi$ko, ncgo za moderno dramo, in da bi jim bilo za moderne drame treba
$¢ obilo vaje in udenja. Seveda ni naperjena ta naSa pripomnja proti vsem
igravcem brez izjeme.

Kdor natanko premisli in preudari vse to, mora priti do spoznanja, da je
zasluZilo naSc gledalis€e v pretekli sczoni od obéinstva ved podpore, nego je
je dobivalo.

Dotckniti s¢ nam je tu perece tocke, katere bi se najraje izognili, ko sc
nam ne bi ta opustitev zdela $kodljiva. Nc pomaga vse nié, treba je povedati
na vsa usta, da je postalo nase obé&instvo nasproti gledalis¢u apati¢no; nascmu
obdinstvu nedostaje ljubezni in navdusenja do stvari, ali — ker je, v naScm
sludaju isto — nedostaje mu rodoljubja.

Kje da ti¢e te ncljube prikazni vzroki, o tem bi sc dalo mnogo napisati,
ali preskopo nam je odmerjen prostor, nego da bi s¢ mogli spuscati na tem
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mestu v tak razgovor. Toliko pa refemo brez ovinkov: Kdor s katerimikoli
izgovori obrac¢a naSemu gledaliS¢u hrbet, po nasih mislih ni rodoljub.

Saj je mogote, da'je v taktinem oziru tudi intendancija kaj zakrivila —
in éc je, mi tega gotovo nc odobravamo; a da se je mnogo trudila, da bi za-
dostila svoji nalogi, temu se ne da ugovarjati — in to je pred vsem odlocilno.

Sicer pa sta intendancija in gledali$¢e dva povsem razliéna faktorja. Oscbe,
ki so v intendanciji, so nam lahko simpati¢ne, ali tudi ne; gledalis¢e pa jec na-
vadno podjetje, katero po moZnosti podpirati, je vsakega narodnjaka sveta
dolZnost. Kujati sc radi te ali one oscbe ter Skodovati stvari sami, se zdi nam
otro¢je in pa — necrodoljubno.

Semtertja se ¢uje tudi ocitajoci vzklik: »Eh, kdo bode gledal vedno ene
in iste osebe na odru!« Tudi ta izgovor s¢ nam ne zdi povsem veljaven. Res
je, da se ¢lovek nekoliko navelica, ko gleda leto za letom enega in istega
igravca in pozna tako rckoé Ze vsako njegovo kretnjo, vsako njegovo navado
in razvado. Toda treba pomisliti, da se na dvornem gledalis¢u tudi ne menju-
jejo vsaki hip igravei! Vemo sicer, da primera nekoliko Sepa; kajti ondukaj so
pravi umetniki! Toda tudi umetnikove oscbe sc ¢lovek séasoma navelica, ako
jo ima vedno pred ofmi. Da se navzlic temu ondu ne Eujejo take pritoibe, je
paé vzrok to, da tu v prvi vrsti odlocuje vendarle igra, a ne igravei. Zato pa
bi sc tudi ob nasih neizogibnih razmerah ne smclo gledati toliko na menjavanje
osch, nego na napredek igravcev v izvrSevanju naloge; takemu napredovanju
podlaga pa je pred vsem pridnost.

Da je napredck moZen, o tem so se pri posameznih igraveih prepricali
pac vsi, ki zahajajo v gledalisée.

Kjer ni opaziti ni¢ napredka, ondu naj sc¢ postopa po nasih mislih ra-
dikalno, in igravee, ki svojega poklica ne ume ali noée umeti, ki misli, da je
za obcinstvo, ki scdi pred njim, kmalu kaj dobro, naj sc odstrani brez pardona
in ¢e bi tudi prislo zatcgadelj gledalisée za nckaj ¢asa v zadrego.

Sicer pa, ali je nase gledalis¢e res tako slabo? Morda se bode zdclo
komu primerjanje nasega gledalis¢a ncumestno, toda mi mislimo, da to nc more
Skodovati. Ker z Nemci tckmujemo, s¢ moramo z njimi tudi primerjati!

Priznamo, da smo bili letos nckolikokrati v nemskem gledaliséu, to pa
zlasti radi tega, da bi sc prepricali, v ¢em nadkriljuje nemsko gledaliS¢e nase,
zlasti ker smo vedeli, da je nemsko gledalisée letos vseskozi bolje obiskovano,
nego slovensko. Zakljuéek nasega opazovanja je bil ta-le:

Moderna drama se je izvajala zarcs prav dobro, in zbudila sc nam je Zclja,
da bi s¢c moglo tudi pri nas uprizoriti kaj taccga cnako dobro. Zato naj tudi
omenimo na tem mestu, da se nam vidi vsckakor potrebno, da storimo za dramo
Sc¢ nckoliko veé, nego smo doslej. — Vse drugo pa, kar smo videli v nem$kem
gledalis¢u, nas je zclo pomirilo in potolaZilo. Bili smo na pr. tudi pri Costovem
»>Bratu Martinue, za katcrega sc mi nismo nikoli poscbno razgrevali, a $li smo
ga gledat, ker je imel nastopiti kot gost Adolf Froden, za katerega je bila na-
slovna igra bajc spisana. Rec¢i moramo, da smo sc vracali iz gledalis¢a odu-
Sevljeni — ne za nemsko, nego za nade gledalisée. Ce bi nasemu Inemannu ne
delalo semtertja Se neznanje jezika nckoliko tezkoé, bi bil najmanj tako dober
»Brat Martin<, kakor Froden, a kar sc tie postranskih ulog, so jih nasi igravei
vseskozi bolje opravili, nego v nemskem gledaliscu.
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In kaj naj porecéemo Scle o nems$ki opereti? — opere, kakor je znano,
niso imeli. Mi smo se le ¢udili, kako morejo Nemci kaj tacega poslusati. Toda
nasi Nemci so previdni in poniZni ljudje; ¢e jih pomiluje$ radi borne opercte,
ti odgovore: »Moj Bog, to je pa¢ vsc po nasih razmerah! Arme Leute kochen
mit Wasser!« —

Nemci izprevidijo torej nedostatnosti svojega gledaliséa, a obiskujejo ga
navzlic temu, ker vedo, da to zahteva njih ugled. Naj bi priSlo tudi nasc ob-
¢instvo do takega prepricanja!. .. Z.

Pesmarica »Glasbene Matice«<. Ob svoji 25letnici je izdala »Glasbena
Matica« licen zvezek, ki obsega izbor moskih zhorov slovenskega izvira pa tudi
tujih skladateljev, ki so sc udomadili. Zastopani so v zvezku zbori vsch onih
skladateljev, ki so bodrili Slovence v jutranji zori njih narodne probuje, pesmi,
ki so dolgo vrsto let ogrevale srca ljudstvu, ki se je bojevalo za svoj opra-
vi¢eni obstanek. »Domovina«, »Naprej«, »Slovane, »Slovencc sem« ... to jc oni
znadilni ton, v katerem so peli stari domoljubi. V zbirki so tudi zbori, katerih ni
smelo manjkati v dobi, ko se je jelo socijalno Zivljenje Slovencev Sele razvijati,
na nobenem sporcdu — in nekatere ¢ujemo Se dandanes pri ljudskih slavnostih,
ker so se toliko prikupili narodovemu srcu. Zbirka pa obsega tudi zbore iz
prejSnje in novejsi dobe ki so, po svoji misli in po svoji izvedbi skladbe do-
lotnega umetniSkega pomena — nekateri visoke vrednosti, kakor zlasti
skladbe Focersterjeve (nov je tu zbor »Domus, ki sc odlikuje po izrazoviti
ritmiki, po lcpih kontrastih zbora in solov in po kontrapunktiski izvedbi) -—
drugi pa manjse, posebno velika vrsta skladb »liedertafelske« smeri. Nadrobna
ocena vsch tech skladb bi tu ne bila na mestu; pisalo se je o njih Ze neste-
vilnokrat. Vecéinoma so preje narodnostnega ali druZzbinskega pomena nego
umetni$kega. Sicer pa: e Ze sprejmemo s hvaleZnostjo oni del knjige, ki ob-
scga odli¢ne skladbe, sprejmemo tudi ostalo v spomin na nedavno dobo, ko sc
je danilo na slovenskem obzorju, ko je Se spavala zlata ptica umctnosti, ko sc
je le tihoma tu in ondi oglasala. —

Vendar bi pa nekaj ugovarjal. Ker je izdala »Glasbena Matica«, ki re-
prezentujc v Slovencih ¢isto umetnost (saj v koncertih svojih jo goji),
izbor umetni$ki neenako vrednih skladb, hote¢ podati pregled glasbene literature
v dobi 25 let svojega obstanka, bi bilo treba v kratkem vvodu pojasniti, zakaj
sc je privzela v zbirko ta in ona umetniski brezpomembna skladba, kaksen je
njen pomen v drugem nego umectniSkem pogledu, in umestno bi bilo razloZiti,
kako in kaj se je v rcéenem razdobju pevalo, in kako so se sporedi po vsebini
in pa po izvajanju razvijali; omenili naj bi se bili tudi tuji vplivi, ki so sc¢ po-
javili pri posameznih skladatcljih, o njih vzajemnem razmerju, in ne bilo bi niti
odveé, zasledovati, kako so sc razvile analogne razmere drugod, med Cehi,
mcd Hrvati itd. S tem bi bila zadobila knjiga poleg praktiSke vrednosti Se
pomen kulturno-historiSkega spomcnika, ki bi bil dostojnejsi jubileja umet-
nisdkega zavoda, nego je zgolj, ¢eprav dobra — pesmarica. Bilo bi paé Zc cas,
da se postavimo vendar Zc na vi$jo stopinjo!! Suhi Zivotopisi, ki pa ne ozna-
¢ujejo pomena poedinih skladateljev, in ki ne dolo¢ujejo njih stopinje v lite-
raturi, so morda dober materijal, pa tudi ni¢ ve¢ nego le materijal. Da bi bila
»Pesmarica« reprezentant danasd$njega razvoja slovenske glasbe, ne verjame
vendar nihée iz odlodinih krogov, in ne bode tega trdil nihée, ki pozna razmere.
Toda »Pcsmarica« pride tudi v tujino, in tujcem bi bilo treba oznaditi sta-
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liséc, raz katero jo je soditi. Oznaditi jo je treba tako, kakor sem jo jaz, le
bolj nadrobno in z pozitivnimi podrobnostmi. K. Hoffmeister.

Hrvatske Narodne Pjesme: Skupila i izdala Matica Hrvatska.
Odio prvi. Juna¢ke pjesme. Knjiga druga. Zagreb 1897. Izdanje
»Matice Hrvatskee Ta krasna knjiga, katera je po istih nacelih sestavljena,
kakor prva knjiga narodanih pesmi, katcro je hrv. Matica lani izdala, obseza na
455 straneh velike osmerke 72 junaskih pesmi o kraljevicu Marku in v do-
datku inadice vsem pesmim, bodisi v izvadku, ali pa v prozi. V ti knjigi je za-
stopanih 51 nabiravcev narodnih pesmi in 88 pokrajin in mest v oblasti Tro-
jednice, Bosne-Hercegovine in Istre. Knjigo je uredil dr. Stjepan Bosanac. Cena
knjigi je 2 gld. 50 kr., a za ¢lanove matic¢arje 1 gld. 50 kr. —

Dr. Fr. Musoni je priobcil v videmskem ¢asopisu »In Altos, letnik V.,
sestavek »Le terre slovene nel 1X. secoloe, ki je posnet po spisu, kateri
je bil natisnjen v »Spomenici tisoCletnice Mectodove smrtic. Znano je, da je to
knjigo izdala leta 1885. »Slovenska Matica v Ljubljani. — Isti pisatelj je izdal
lani delce »I nomi locali ¢ 1" clemento slavo in Iriulic (Firenze, Ricei). Glavni
del, t. j. etimologovanje, razodeva sicer prav dobro voljo, 2 ne povsod potrebne
temcljitosti. U¥evica izvaja n. pr. od »u5 = pedochio, mesto od wsa — jelSa itd.<
Z nckaterimi krajevnimi imceni pa Ze ccelo ne ve, kaj bi poéel, n. pr. »Tanata-
vicli«, t. j. na Beli. Beneski Slovenci imajo navado, da pred krajevna imena
postavljajo ta(m) na, ta(m) sa, ta(m) pred itd.

Listnica uredniStva. R—v: »V logus, »V gozdus, »Crnogorkic ni¢ za
nas! - Dou: Neporabno. — Pod --ski: Prenaivno.  Oblika Vasih verzov pa
pri¢a, da ni¢ nc Citate, in da ste v formalnem oziru zaostali za najmanj 50 let.
— PoSiljatelju »pesmice =Divji lovecs, »Pomlads, »0Oj plovic, »Ne¢ daj«:
Cisto neporabno. Vscbina vedinoma ncrazumljiva, ker slovenske slovnice nc
znate. N. pr.: ustnz (gen. plur!) nam. usten, oces/ (gen. plur!) nam. oéi; obrobaz,
vpodobaz namestu obrobljen, vpodobljen; »on kli¢e v vas vso mladene — Kkaj
je to? »Jezéro (sic!) to Zivljenje je, Te vabi v dna okovie ... Kdo to
razume? . . . — Zvezdan: sUtcha« nam ne pove ni¢ poscbnega. S solzami
trcba dandancs tudi v pocziji silno Scediti; saj veste, kaj pravi Ze Gregordic,
da sc¢ »svet solzam le smejee. — »Raketae kaZe lirski polet; z ozirom na bolj
navadno miscl, ki jo pesem izraZa, pa je pol predolga! V takih reéeh treba se-
Zctosti, koncentracije!  Sintakticno pogresna in vsled tega nejasna pa je Ze
prva strofa:

>Prekrasna Svignila raketa

V viharno, toli temno noé¢

O¢ci slede ji, dusa vncta

Prizor ta veli¢asten (sic!) zrod.«
Kam spada particip »zro¢«? K ofem ali k dusi vneti? Nikjer ni na pravem
mestu! ... Odgovarjamo zato nekoliko obSirneje, ker nam ravno ta stvarca daje
upati, da nam posljete morda kdaj Se¢ boljscga. —

Vi—cki: »Poeta smrt« je paé presentimentalna in romantiéno-anahro-
nistiéna, »Zadnji trpine pa je premalo konkreten in presplosen. Posljite kaj

boljscga! '
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